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 Klappen Sie vor dem .esen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschlie»end mit allen Funktionen des )erätes vertraut.

 Pįed čtením si otevįete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi  
funkcemi pįístroje.

 Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na  
osnovu toga sa svim funkcijama ureîaja.

 Przed przeczytaniem proszö rozĜoŏyä stronö z ilustracjami, a nastöpnie proszö 
zapoznaä siö z Yszystkimi funkcjami urzâdzenia.

  ªnainte de a citi instrucķiunile, priviķi imaginile ĵi familiarizaķi-và cu toate 
funcķiile aparatului.

 Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so  
všetkými funkciami prístroja.

 Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се 
запознайте с всички функции на уреда.
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Sehr geehrte Kundin,  
sehr geehrter Kunde!

Wir beglØckYØnschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen )erätes. Sie haben sich fØr ein Pro-
dukt mit hervorragendem Preis-/.eistungs-
verhältnis entschieden, das Ihnen viel Freu-
de bereiten Yird. 
Machen Sie sich vor der Benutzung des 
)erätes mit allen Bedienungs- und Sicher-
heitshinYeisen vertraut. 
Benutzen Sie das )erät nur Yie beschrie-
ben und fØr die angegebenen Einsatzbe-
reiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des )erätes an Dritte mit aus.

Lieferumfang

 - Handgerät (A)
 - Edelstahl-PØrierstab (B)
 - Multi-Zerkleinerer (C)
 - Schneebesen (D)
 - Mixbecher (E)
 - Bedienungsanleitung

Kontrollieren Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ØberprØfen Sie das )erät auf 
Transportschäden. 
Nehmen Sie ein beschädigtes )erät nicht 
in Betrieb! 
Im Schadensfall Yenden Sie sich bitte an 
eine Kaufland-Filiale.

Sicherheit

.esen Sie die folgenden SicherheitshinYeise sorgfältig, bevor Sie das )erät zum 
ersten Mal verYenden.
FØr einen sicheren )ebrauch, befolgen Sie alle nachfolgenden Sicherheitshin-
Yeise.

BestimmungsgemÀ»e VerYendung
 - Das )erät ist ausschlie»lich fØr die Verarbeitung von .ebensmitteln in haus-
haltsØblichen Mengen bestimmt.

 - VerYenden Sie das )erät nicht im Freien.
 - Das )erät ist nur fØr den Einsatz in privaten Haushalten bestimmt. Es ist nicht 
fØr den geYerblichen )ebrauch vorgesehen.

 - Benutzen Sie das )erät nur fØr den beschriebenen AnYendungsbereich und 
mit dem originalen ZubehÒr. Jede andere VerYendung oder Veränderung des 
)erätes gilt als nicht bestimmungsgemä». FØr aus bestimmungsYidriger Ver-
Yendung oder falscher Bedienung entstandene Schäden Yird keine Haftung 
Øbernommen.
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Sicherheit von Kindern und Personen

Warnung! 
Erstickungsgefahr für Kinder beim Spielen mit Verpackungsmaterial!  
Verpackungsmaterial unbedingt von Kindern fernhalten. 

 - Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
 - Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.
 - Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 - Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden.
 - Geräte können von Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerä-
tes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden 
haben. 

Allgemeine Sicherheit
 - Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn Netzkabel oder Gehäuse be-
schädigt sind.

 - Ist das Netzkabel beschädigt, darf es nur durch eine autorisierte Reparatur-
dienststelle ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 - Das Gerät darf nur mit den mitgelieferten Zubehörteilen betrieben werden.
 - Die scharfen, rotierenden Messer von Pürierstab und Multi-Zerkleinerer können 
zu schweren Verletzungen führen. Greifen Sie nie in die Messer. Reinigen Sie 
die Messer nie mit bloßen Händen, sondern verwenden Sie eine Bürste.

 - Gehen Sie mit den Messerklingen achtsam um, insbesondere beim Herausnehmen 
des Messereinsatzes aus dem Multi-Zerkleinerer, beim Leeren des Behälters oder 
beim Reinigen.

 - Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusammenbau, dem 
Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz zu trennen.

 - Vor dem Auswechseln von Zubehör und Zusatzteilen, die im Betrieb bewegt 
werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom Netz getrennt werden.

 - Seien Sie vorsichtig, wenn heiße Flüssigkeiten in den Mixbecher gegossen wer-
den, da diese durch unvermittelt auftretenden Dampf herausspritzen können.

 - Jeglicher Missbrauch kann zu schweren Verletzungen führen.
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 - Betreiben Sie das Gerät nicht längere Zeit ununterbrochen. Lassen Sie es zwi-
schendurch abkühlen. Beachten Sie dazu den Abschnitt „Kurzbetriebszeit (KB-
Zeit)“.

 - Tauchen Sie das Handgerät nicht in Wasser oder in andere Flüssigkeiten und 
reinigen Sie es nicht unter flie»endem Wasser.

 - Stellen Sie sicher, dass kein Wasser auf das Netzkabel oder den Netzstecker 
tropft.

 - Das Handgerät darf nicht im Geschirrspüler gereinigt werden.
 - Beachten Sie den Abschnitt „Reinigen und Pflegen“.

Sicherheit beim  Anschließen
 - Schließen Sie das Gerät nur an eine 
Stromversorgung an, deren Spannung 
und Frequenz mit den Angaben auf dem 
Typenschild übereinstimmen! Das Typen-
schild beƂndet sich an der Unterseite des 
Handgerätes.

 - Schließen Sie das Gerät nur an eine un-
beschädigte, vorschriftsmäßig installierte 
Schutzkontaktsteckdose an.

Sicherheit während des Betriebes
 - Das Mixbecher muss auf einer stabilen, 
ebenen Fläche stehen, wenn Sie das Ge-
rät verwenden.

 - Das Gerät und sein Zubehör dürfen nicht 
auf einer heißen Fläche oder in der Nähe 
einer Wärmequelle abgelegt werden.

 - Stecken Sie den Netzstecker erst dann 
in die Steckdose, wenn die Zubehörteile 
komplett zusammengebaut und mit dem 
Handgerät verbunden sind.

 - Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt, 
solange es betriebsbereit ist.

 - Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den 
Netzstecker.

Sicherheit bei der Reinigung
 - Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung 
aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

Vor der ersten Inbetriebnahme

• Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch 
alle Verpackungsmaterialien vom Gerät.

• Reinigen Sie das Gerät und das Zubehör 
vor der ersten Benutzung sorgfältig (siehe 
dazu Abschnitt „Reinigen und Pflegen“).

Kurzbetriebszeit (KB-Zeit)

Die KB-Zeit gibt an, wie lange ein Gerät 
ununterbrochen eingeschaltet bleiben darf, 
damit der Motor nicht überhitzt und nicht 
beschädigt wird. Nach der angegebenen 
KB-Zeit muss das Gerät solange ausge-
schaltet bleiben, bis der Motor auf Raum-
temperatur abgekühlt ist.
Je nach verwendetem Zubehör und Ge-
schwindigkeitseinstellungen gelten für das 
Gerät folgende maximale Arbeitszyklen 
und KB-Zeiten:
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Zubehör Geschwin-
digkeit

max. Anzahl 
Arbeitszyklen

max. KB-Zeit (Ein-/Ausschaltzeit) Danach ab-
kühlen lassenEin Aus

Taste I/Taste II 6 x 1 Min. 1 Min.
auf Raum-
temperatur

Taste I/Taste II 1 x 10 Min. -
auf Raum-
temperatur

Taste I/Taste II 3 x 30 Sek. 2 Min.
auf Raum-
temperatur

Zubehörteile vorbereiten

Schutzkappe für Messerklingen  
(Bild 1  )
Die Messerklingen des Multi-Zerkleinerers 
sind zum Schutz vor Verletzungen mit einer 
Schutzkappe versehen.

• Nehmen Sie die Schutzkappe von den 
Messerklingen ab, bevor Sie den Multi-
Zerkleinerer verwenden.

• Setzen Sie die Schutzkappe nach der Rei-
nigung und bevor Sie die Teile aufbewah-
ren wieder auf die Messerklingen auf.

Pürierstab
Der Pürierstab ist komplett montiert. Ein 
Zusammenbau ist nicht erforderlich. Der 
Pürierstab darf nicht zerlegt werden.

Schneebesen zusammensetzen  
(Bild 2  )
• Stecken Sie den Stiel des Schneebesens 

so in den Aufsatz, dass die Ausbuchtun-
gen am Stiel in die Auskerbungen im Loch 
des Aufsatzes passen.

• Drücken Sie beide Teile zusammen, bis sie 
hörbar einrasten.

• Um den Schneebesen Yieder aus dem 
Aufsatz zu lösen, ziehen Sie beide Teile 
auseinander.

Multi-Zerkleinerer zusammensetzen 
(Bild 3  )

Warnung! 
Verletzungsgefahr durch scharfe 
Messer! Berühren Sie die Mes-
serklingen nicht.

• Nehmen Sie die Schutzkappe von den 
Messerklingen ab.

• Setzen Sie den Messereinsatz auf den 
Stift im Behälter des Multi-Zerkleinerers.

• Drücken Sie den Messereinsatz bis zum 
Anschlag nach unten und drehen Sie ihn 
etYa um eine viertel Umdrehung nach 
links oder rechts, bis der Messereinsatz 
mit dem Stift verriegelt.

• Legen Sie den Deckel so auf den Behälter, 
dass der Aussenrand des Deckels bündig 
auf dem oberen Rand des Behälters auf-
liegt.

• Vergewissern Sie sich stets, dass der De-
ckel richtig verschlossen ist, bevor Sie mit 
dem Multi-Zerkleinerer arbeiten.

• Zum Abnehmen des Messereinsatzes zu-
erst den Deckel abnehmen.

• Danach den Messereinsatz etwa um eine 
viertel Umdrehung nach links oder rechts 
drehen, bis er sich vom Stift löst und 
leicht nach oben abnehmen lässt.

KL_IM_0_Book_SO_HB-F0111+F0211_01_print.indb   7 27/8/2018   10:41 AM



8

 

Zubehörteile auf Handgerät  
aufsetzen (Bild 4  )

Der Pürierstab, der Schneebesen mit Auf-
satz und der Multi-Zerkleinerer werden auf 
die gleiche Weise auf das Handgerät auf-
gesetzt.

Warnung! 
Verletzungsgefahr bei versehent-
lichem Einschalten und Anlaufen 
 des Gerätes! Stellen Sie sicher, 
dass der Netzstecker ausgesteckt 
ist, bevor Sie das Handgerät mit 
dem Zubehörteil verbinden.

• Stecken Sie das Handgerät so auf das 
jeweilige Zubehörteil, dass das geöffne-
te Schloss-Symbol an der Rückseite des 
Handgerätes auf den Pfeil am Zubehörteil 
zeigt.

• Halten Sie das Zubehörteil fest und dre-
hen Sie das Handgerät im Uhrzeigersinn, 
bis das geschlossene Schloss-Symbol auf 
den Pfeil zeigt und die Teile mit einem 
leichten Ruck ineinander einrasten.

• Um das Handgerät zu lÒsen, halten Sie 
das Zubehörteil fest und drehen das 
Handgerät entgegen dem Uhrzeigersinn, 
bis das geöffnete Schloss-Symbol auf den 
Pfeil zeigt. 

• Ziehen Sie beide Teile auseinander.

Einschalten und Drehzahl regeln 
(Bild 5  )

Achtung! 
Betreiben Sie das Gerät nicht längere Zeit 
ununterbrochen. Lassen Sie es zwischen-
durch abkühlen. Beachten Sie dazu den Ab-
schnitt „Kurzbetriebszeit (KB-Zeit)“.

Achtung! 
 - Um das Herausspritzen von Mixgut zu 
vermeiden, tauchen Sie den Pürierstab/
Schneebesen zuerst in das Mixgut ein, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

 - Schalten Sie das Gerät immer zuerst aus, 
bevor Sie den Pürierstab/Schneebesen 
aus dem Mixgut herausnehmen.

• Durch Drücken und Festhalten einer der 
Tasten I oder II am Handgerät wird das 
Gerät eingeschaltet und der Mixvorgang 
gestartet. 
 - Taste I: für langsamere Drehzahl
 - Taste II: für schnellere Drehzahl

• Lassen Sie zum Ausschalten die Taste los.

Pürieren und mixen

Der Pürierstab eignet sich für das Pürieren 
und Mixen von weichen Lebensmitteln wie 
z. B. Obst, Beeren, Fruchtgetränken, ge-
kochtem Gemüse, usw.

• Zerkleinern Sie größere Stücke (in 1-2 cm 
Stücke).

• Befüllen Sie den Mixbecher maximal bis 
zu 2/3 (500 ml) mit dem Mixgut.

Hinweis: 
Beim Mixen von Flüssigkeiten nicht mehr 
als 350 ml einfüllen, damit die Flüssigkeit 
nicht aus dem Mixbecher herausspritzt.

• Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
ausgesteckt ist.

• Stecken Sie das Handgerät auf den Pü-
rierstab und drehen Sie es fest.

• Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

• Tauchen Sie den Pürierstab in das Mixgut 
ein.

• Halten Sie den Mixbecher und das Gerät 
fest.

KL_IM_0_Book_SO_HB-F0111+F0211_01_print.indb   8 27/8/2018   10:41 AM



9

• Starten Sie den Mixvorgang, indem Sie 
auf die Taste I drØcken und diese gedrØckt 
halten.

• Wenn Sie die höchstmögliche Drehzahl 
wünschen, können Sie alternativ die Tas-
te II drØcken und halten. 

• Lassen Sie am Ende des Mixvorgangs 
zuerst die Taste los, um das Gerät auszu-
schalten und nehmen Sie erst danach den 
Pürierstab aus der Masse.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose, sobald Sie den Mixvorgang beendet 
haben.

• Entfernen Sie den Pürierstab vom Handge-
rät.

Tipp: 
Für bestmögliches Durcharbeiten der Masse:
 - den Stabmixer während des Mixens leicht 
auf- und abbewegen;

 - mit Impulsen arbeiten: Pürieren Sie 
2-3  Sekunden und schalten Sie das )e-
rät wieder aus. Wiederholen Sie diesen 
Vorgang, bis das Mixgut die gewünschte 
Konsistenz erreicht hat.

Schlagen und verquirlen

Der Schneebesen eignet sich beispielswei-
se zum Schlagen von Sahne oder Eischnee, 
zum Vermengen von flØssigen .ebensmit-
teln oder zum Verquirlen von Eiern für Om-
lettes und andere Eierspeisen.
• Befüllen Sie den Mixbecher.

Da die Zutaten während des Schlagens 
meist stark aufschäumen, den Mixbecher 
höchstens bis zur Hälfte befüllen. Für Ei-
schnee nicht mehr als die Eiweißanteile 
von 3 Eiern in den Becher geben.

• Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 
ausgesteckt ist.

• Stecken Sie das Handgerät auf den Auf-
satz mit dem Schneebesen und drehen 
Sie es fest.

• Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

• Tauchen Sie den Schneebesen in das flØs-
sige Lebensmittel ein.

• Halten Sie den Mixbecher und das Gerät 
fest.

• Starten Sie den Vorgang, indem Sie auf 
die Taste  I drØcken und diese gedrØckt 
halten. 

• Wenn Sie die höchstmögliche Drehzahl 
wünschen, können Sie alternativ die Tas-
te II drØcken und halten. 

• Lassen Sie am Ende des Vorgangs zuerst 
die Taste los, um das Gerät auszuschalten 
und nehmen Sie erst danach den Schnee-
besen aus dem Mixbecher.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose, sobald Sie mit dem Verquirlen fertig 
sind.

• Entfernen Sie den Schneebesen vom 
Handgerät.

Zerkleinern und hacken

Der Multi-Zerkleinerer eignet sich zum 
Kleinhacken von Lebensmitteln wie z. B. 
Karotten, Zwiebeln, Mandeln, Rohkostsala-
te, Fleisch, usw. 

Achtung! Sehr harte Zutaten können die 
Messerklingen beschädigen. 
 - Geben Sie keine harten Zutaten wie z. B. 
Eiswürfel oder Kaffeebohnen in den Mul-
ti-Zerkleinerer.

 - Wenn Sie Fleisch im Multi-Zerkleinerer 
hacken, entfernen sie vorher alle Kno-
chenstücke.
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Warnung! 
Verletzungsgefahr durch scharfe 
Messer! Berühren Sie die Mes-
serklingen nicht.

• Stellen Sie den Behälter des Multi-Zer-
kleinerers auf eine saubere und ebene 
Fläche.

• Setzen Sie den Messereinsatz in den Be-
hälter ein (siehe Abschnitt „Zubehörteile 
vorbereiten“).

• Bereiten Sie die Lebensmittel vor, indem 
Sie größere Stücke zerkleinern (in 1-2 cm 
Stücke).

• Geben Sie die Lebensmittel in den Behäl-
ter.
Maximale Füllmenge:
 - höchstens bis zur Markierung 600 ml 
am Behälter

 - nicht mehr als 200 g einfüllen
• Setzen Sie den Deckel auf den Behälter.
• Vergewissern Sie sich, dass der Deckel 

bündig mit dem Behälter verschlossen ist.
• Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 

ausgesteckt ist.
• Stecken Sie das Handgerät auf den Multi-

Zerkleinerer und drehen Sie es fest.
• Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-

dose.
• Starten Sie das Zerkleinern, indem Sie auf 

die Taste  I drØcken und diese gedrØckt 
halten.

• Wenn Sie die höchstmögliche Drehzahl 
wünschen, können Sie alternativ die Tas-
te II drØcken und halten.

• Lassen Sie am Ende des Zerkleinerungs-
vorgangs die Taste los, um das Gerät aus-
zuschalten.

• Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose, sobald sie mit dem Zerkleinern fer-
tig sind.

• Entfernen Sie zuerst das Handgerät und 
öffnen Sie danach den Deckel.

Reinigen und Pƃegen

Warnung! 
Stromschlaggefahr durch Nässe! 
Das Handgerät 
 - nicht in Wasser tauchen; 
 - nicht unter flie»endes Wasser 
halten;

 - nicht im Geschirrspüler reinigen.
Achtung!
Verwenden Sie weder Scheuerschwämme 
noch scheuernde Reinigungsmittel, damit 
die Oberflächen des )erätes und der Zube-
hörteile nicht beschädigt werden.

Vor dem ersten Gebrauch
Vor der ersten Inbetriebnahme müssen das 
Gerät und das Zubehör gründlich gereinigt 
werden.

Handgerät reinigen
• Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker 

aus der Steckdose gezogen ist.
• Reinigen Sie das Handgerät nur mit einem 

leicht angefeuchteten Tuch und trocknen 
Sie es danach sorgfältig ab.

Zubehörteile reinigen

Warnung! 
Verletzungsgefahr durch die 
scharfen Messer des Püriersta-
bes und des Multi-Zerkleinerers. 
Reinigen Sie die Messer nie mit 
bloßen Händen, sondern verwen-
den Sie eine Bürste.
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Achtung! Die Zubehörteile nicht im Ge-
schirrspüler reinigen. Die Teile sind nicht 
spülmaschinengeeignet.

• Mixbecher, Pürierstab, Schneebesen mit 
Aufsatz sowie alle Teile des Multi-Zer-
kleinerers sollten nach jedem Gebrauch 
gereinigt werden.

• Tauchen Sie dabei die Aufsätze, mit de-
nen die Zubehörteile an das Handgerät 
angekoppelt werden, nicht in das Wasser 
ein. Andernfalls kann Wasser in Lager und 
Getriebeteile eindringen und die Lebens-
dauer der Teile verkürzen.

Mixbecher und Pürierstab reinigen
• Reinigen Sie den Mixbecher und den Pü-

rierstab mit warmem Wasser und etwas 
Spülmittel.

• Tauchen Sie dabei die Seite, mit der der 
Pürierstab an das Handgerät angekoppelt 
wird, nicht in das Wasser ein. 

• Reinigen Sie die Messerklingen des Pü-
rierstabes stets mit einer Bürste.

• Trocknen Sie anschließend alle Teile gut ab.

Schneebesen reinigen
• Ziehen Sie den Schneebesen aus dem 

Aufsatz und reinigen Sie den Aufsatz nur 
mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

• Den Schneebesen können Sie mit war-
mem Wasser und Spülmittel reinigen.

• Trocknen Sie anschließend alle Teile gut ab.

Multi-Zerkleinerer reinigen
• Tauchen Sie den Deckel des Multi-Zerklei-

nerers nicht in Wasser ein. 
• Reinigen Sie den Deckel nur mit einem 

leicht angefeuchteten Tuch.
• Reinigen Sie den Behälter und Messerein-

satz des Multi-Zerkleinerers mit warmem 

Wasser und etwas Spülmittel.
• Reinigen Sie die Messerklingen des Multi-

Zerkleinerers stets mit einer Bürste.
• Trocknen Sie anschließend alle Teile gut ab.
• Setzen Sie die Schutzkappe vorsichtig auf 

die Messerklingen des Multi-Zerkleine-
rers auf.

Schnellreinigung
Tipp: Mit einer Schnellreinigung können 
Sie den Pürierstab oder den Schneebesen 
zwischen zwei Arbeitsgängen schnell und 
einfach säubern.

• Füllen Sie dazu den Mixbecher bis zur 
Hälfte mit warmem Wasser.

• Halten Sie den Pürierstab oder den 
Schneebesen in das Wasser im Mixbecher.

• Drücken Sie für einige Sekunden die Taste I. 
Durch die Rotation lösen sich grobe Reste.

• Anschließend können Sie sofort die 
nächsten Zutaten zubereiten.

Entsorgung

Verpackung entsorgen
Die Produktverpackung besteht aus recy-
clingfähigen Materialien. Entsorgen Sie 
die Verpackungsmaterialien entsprechend 
ihrer Kennzeichnung bei den öffentlichen 
Sammelstellen bzw. gemäß den landesspe-
ziƂschen Vorgaben.

Altgerät entsorgen
Wenn Sie das Elektrogerät nicht mehr 
verwenden wollen, geben Sie es bei 
einer öffentlichen Sammelstelle für 

Elektroaltgeräte kostenlos ab. Elektroaltge-
räte dürfen in keinem Fall in die Restabfall-
tonnen gegeben werden (siehe Symbol).
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Weitere Entsorgungshinweise
Geben Sie das Elektroaltgerät so zurück, 
dass seine spätere Wiederverwendung 
oder Verwertung nicht beeinträchtigt wird. 
Elektroaltgeräte können Schadstoffe ent-
halten. Bei falschem Umgang oder Be-
schädigung des Gerätes können diese bei 
der späteren Verwertung des Gerätes zu 
Gesundheitsschäden oder Gewässer- und 
Bodenverunreinigungen führen.

Technische Daten

Modell HB-F0111 l HB-F0211 l 
HB-F1811

Spannung 220-240 V~

Frequenz 50/60 Hz

Leistung 600 W

Schutzklasse II 

Geräusch 82 dB(A)

Kurzbetriebszeit

 - Pürierstab:

 - Schneebesen:

 - Multizer-
kleinerer:

6 Zyklen:  
1 Min. Ein / 1 Min. Aus 

1 Zyklus:  
10 Min. Ein

3 Zyklen: 
30 Sek. Ein / 2 Min. Aus 

 

Garantie

Kaufland geYährt Ihnen ab dem Kaufda-
tum eine Garantie von 3 Jahren.
Von der Garantie ausgenommen sind 
Schäden, die auf Nichtbeachtung der Be-
dienungsanleitung, missbräuchliche Ver-
wendung, unsachgemäße Behandlung, 
eigenmächtige Reparaturen oder unzurei-
chende Wartung und Pflege zurØckzufØh-
ren sind.
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Vážená zákaznice, 
vážený zákazníku!

)ratulujeme vám ke koupi nového pįístro-
je. Rozhodli jste se pro produkt s vynika-
jícím pomørem ceny a výkonu, který vám 
bude pįinášet mnoho radosti. 
Pįed použitím pįístroje se seznamte se vše-
mi pokyny pro obsluhu a bezpečnostními 
pokyny. 
Používejte pįístroj jen popsaným zpŃsobem 
a pro uvedené oblasti použití. Pįi pįedání 
pįístroje další osobø jí také pįedejte všech-
ny podklady.

Rozsah dodávky

 - Motorová jednotka (A)
 - Ponorný mixér (B) z nerezové oceli
 - Sekáček potravin (C)
 - Šlehací metla na sníh (D)
 - Mixovací nádoba (E)
 - Návod k obsluze

Zkontrolujte, zda jsou pįítomny všechny díly 
a pįístroj nebyl bøhem pįepravy poškozen. 
Poškozený pįístroj neuvádøjte do provozu! 
V pįípadø poškození se prosím obraťte na 
nøkterou pobočku společnosti Kaufland.

Bezpečnost

Následující bezpečnostní pokyny si pečlivø pįečtøte, než pįístroj poprvé použijete.
Aby pįístroj mohl být bezpečnø používán, je nutné dodržovat všechny následující 
bezpečnostní pokyny.

Použití v souladu s určením
 - Pįístroj je určen výlučnø ke zpracovávání potravin pro bøžná domácí množství.
 - Nepoužívejte pįístroj venku.
 - Pįístroj je určen jen k použití v soukromých domácnostech. Není zamýšlen ke 
komerčnímu použití.

 - Používejte pįístroj jen pro popsanou oblast použití a s originálním pįíslušen-
stvím. Každé jiné použití nebo zmøna pįístroje je považována za použití v roz-
poru s určením. Za škody vzniklé následkem použití v rozporu s určením nebo 
špatné obsluhy nebude pįevzato ručení.

Bezpečnost døtí a osob

Varování! 
Pro døti nebezpečí zadušení pįi hįe s balicím materiálem! Balicí materiál 
bezpodmínečnø ukládejte mimo dosah døtí. 
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 - Pįístroj nesmí používat døti.
 - Pįístroj a síťový kabel musí být mimo dosah døtí. 
 - S pįístrojem si nesmøjí hrát døti.
 - Čištøní a uživatelskou údržbu nesmøjí provádøt døti.
 - Tento pįístroj mohou používat osoby se sníženými fyzickými, smyslovými či 
mentálními schopnostmi nebo nedostatečnými zkušenostmi a vødomostmi, po-
kud tak budou činit pod dohledem nebo byly zaškoleny ohlednø bezpečného 
používání pįístroje a pochopily pįípadné hrozící nebezpečí.

Všeobecná bezpečnost
 - Pįístroj se nesmí používat, pokud je síťový kabel nebo kryt poškozen.
 - Jestliže je síťový kabel poškozen, smí jej vymønit jen autorizovaný servis, aby 
nedošlo k ohrožení.

 - Pįístroj lze používat pouze s dodaným pįíslušenstvím.
 - Ostré, rotující nože mixéru a sekáčku potravin mohou zpŃsobit vážná zranøní. 
Nikdy nesahejte na nože. Nečistøte nože pouze rukama, ale použijte kartáč.

 - S bįity nožŃ zacházejte opatrnø, zvláštø pįi vyjímání nožového nástavce ze se-
káčku potravin, pįi vyprazdňování nádoby nebo pįi čištøní.

 - Zaįízení je vždy nutno trvale odpojit ze zásuvky pįi nepįítomnosti dohledu, pįed 
montáží, demontáží nebo pįed čištøním.

 - Pįed výmønou pįíslušenství a pįídavných dílŃ, které se v provozu pohybují, musí 
být pįístroj vypnutý a odpojený od sítø.

 - Buďte opatrní pįi nalévání horkých tekutin do nádoby mixéru, tekutina mŃže 
náhle vystįíknout.

 - Jakékoliv použití v rozporu s určením mŃže vést k tøžkým poranøním.
 - Neprovozujte pįístroj dlouhou dobu bez pįerušení. Nechejte ho mezitím vy-
chladnout. K tomu dodržujte informace v části „Krátká provozní doba“.

 - Motorová jednotka se nesmí ponoįit do vody nebo jiných kapalin a nesmí se 
čistit pod tekoucí vodou.

 - Zajistøte, aby na síťový kabel nebo síťovou zástrčku nekapala voda.
 - Motorová jednotka se nesmí mýt v myčce na nádobí.
 - Dodržujte část „Čištøní a ošetįování“.
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Bezpečnost pįi pįipojení
 - Pįipojte pįístroj jen k elektrickému napá-
jení, jehož napøtí a frekvence se shoduje 
s údaji na typovém štítku! Typový štítek 
se nachází na spodní stranø motorové 
jednotky.

 - Pįipojte pįístroj jen do nepoškozené, 
podle pįedpisŃ instalované zásuvky 
s ochranným kontaktem.

Bezpečnost bøhem provozu
 - Když používáte pįístroj, nádoba mixéru 
musí stát na stabilní, rovné ploše.

 - Pįístroj a jeho pįíslušenství se nesmí od-
kládat na horký povrch nebo do blízkosti 
tepelného zdroje.

 - Síťovou zástrčku zapojte do zásuvky te-
prve tehdy, když jsou všechny díly pįíslu-
šenství kompletnø sestaveny a spojeny 
s nástavným pįislušenstvím.

 - Pokud je pįístroj pįipraven k provozu, ni-
kdy jej nenechávejte bez dozoru.

 - Po každém použití vytáhnøte zástrčku ze 
zásuvky.

Bezpečnost pįi čištøní
 - Pįed každým čištøním pįístroj vypnøte 
a odpojte od elektrické sítø.

Pįed prvním uvedením do  
provozu

• Pįed prvním použitím odstraňte z pįístro-
je všechny obalové materiály.

• Pįed prvním použitím pįístroj a pįíslušen-
ství pečlivø vyčistøte (viz část „Čištøní 
a ošetįování“).

Krátká provozní doba

Krátká provozní doba určuje, jak dlouho 
mŃže být pįístroj zapnutý bez pįerušení, 
aby se motor nepįehįál a nepoškodil. Po 
uplynutí uvedené krátké provozní doby mu-
sí pįístroj zŃstat vypnutý, dokud se motor 
neochladí na pokojovou teplotu.
Podle použitého pįíslušenství a nastavení 
rychlosti platí pro pįístroj následující maxi-
mální pracovní cykly a krátké doby provozu:

Pįíslu-
šenství

Rychlost max. Počet 
pracovních 

cyklŃ

max. Krátká provozní doba 
(doba zapnutí/vypnutí)

Potom ho  
nechejte ochladit

Zap. Vyp.
Tlačítko I/
tlačítko II

6 x 1 min. 1 min. na pokojovou teplotu

Tlačítko I/
tlačítko II

1 x 10 min. - na pokojovou teplotu

Tlačítko I/
tlačítko II

3 x 30 s. 2 min. na pokojovou teplotu
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Pįíprava dílŃ pįíslušenství

Ochranný kryt bįitŃ nožŃ (obrázek 1  )
Bįity nožŃ sekáčku potravin jsou na ochra-
nu pįed zranøním vybaveny ochranným 
krytem.

• Pįed použitím sekáčku potravin sejmøte 
z bįitŃ nožŃ ochranný kryt.

• Po vyčištøní a pįed uložením dílŃ opøt na-
saďte na bįity nožŃ ochranný kryt.

Ponorný mixér
Ponorný mixér je kompletnø smontován. 
Sestavení není nutné. Ponorný mixér se ne-
smí rozebírat.

Sestavení šlehací metly na sníh 
(obrázek 2  )
• Vložte násadu šlehací metly na sníh do 

nástavce tak, aby záįezy na násadø za-
padly do vrubŃ v otvoru nástavce.

• Stlačte oba díly k sobø, dokud se slyšitel-
nø nezaaretují.

• Pro uvolnøní šlehací metly na sníh z ná-
stavce vytáhnøte oba díly smørem od sebe.

Sestavení víceúčelového kráječe 
(obrázek 3  )

Varování! 
Nebezpečí poranøní ostrými 
noži! Nedotýkejte se bįitŃ nožŃ.

• Sejmøte z bįitŃ nožŃ ochranný kryt.
• Nasaďte nožový nástavec na čep v nádo-

bø sekáčku potravin.
• Zatlačte nožový nástavec dolŃ až na 

doraz a otočte jím o čtvrt otáčky doleva 
nebo doprava, dokud nástavec s noži ne-
zapadne na čep.

• Položte víko na nádobu tak, aby vnøjší 
okraj víka ležel v jedné rovinø s horním 
okrajem nádoby.

• Než začnete pracovat se sekáčkem po-
travin, vždy se ujistøte, že je víko įádnø 
uzavįeno.

• Abyste mohli sejmout nožový nástavec, 
nejprve sundejte víko.

• Potom otočte nožový nástavec asi o čtvrt 
otáčky doleva nebo doprava, dokud se 
neuvolní z čepu a pŃjde snadno zvednout 
nahoru.

Nasazení dílŃ pįíslušenství na 
motorovou jednotku (obrázek 4  )

Ponorný mixér, šlehací metlu s nástavcem a 
sekáček potravin se na ruční pįístroj nasadí 
stejným zpŃsobem.

Varování! 
Nebezpečí poranøní pįi neúmysl-
ném zapnutí a nabøhnutí pįístroje! 
Zajistøte, aby pįed spojením moto-
rové jednotky s dílem pįíslušenství 
byla vytažena zástrčka ze zásuvky.

• Nasaďte ruční pįístroj na díl pįíslušenství 
tak, aby symbol otevįeného zámku na 
zadní stranø ručního pįístroje ukazoval 
na šipku na pįíslušenství.

• Pevnø držte pįíslušný díl a otočte jej ve 
smøru chodu hodinových ručiček tak, až 
symbol zavįeného zámku ukáže na šipku, 
a poté díly zajistøte sebe mírným trhnu-
tím.

• Abyste uvolnili ruční pįístroj, držte pevnø 
pįíslušenství a otočte pįístroj proti smøru 
chodu hodinových ručiček, až symbol ote-
vįeného zámku ukazuje na šipku. 

• Obø části od sebe oddølte.
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Zapnutí a regulace otáček 
(obrázek 5  )

Pozor! 
Neprovozujte pįístroj dlouhou dobu bez 
pįerušení. Nechejte ho mezitím vychlad-
nout. K tomu dodržujte informace v části 
„Krátká provozní doba“.

Pozor! 
 - Abyste zabránili vystįíknutí mixovaných 
potravin, pįed zapnutím pįístroje nejprve 
ponoįte ponorný mixér/šlehací metlu do 
mixovaného materiálu.

 - Než vytáhnete ponorný mixér/šlehací 
metlu z mixovaného materiálu, nejprve 
pįístroj vypnøte.

• Stisknutím a podržením tlačítek I nebo II 
na motorové jednotce se zapíná pįístroj 
a spouští proces mixování. 
 - Tlačítko I: nižší otáčky
 - Tlačítko II: vyšší otáčky

• Pro vypnutí pusťte tlačítko.

Výroba pyré a mixování

Ponorný mixér je vhodný pro míchání a mi-
xování møkkých potravin, jako napį. ovoce, 
bobulovin, ovocných nápojŃ, vaįené zeleni-
ny, atd.

• Nakrájejte na vøtší kousky (velikost cca 
1-2 cm).

• Naplňte mixovací nádobu maximálnø do 
2/3 (500 ml).

Upozornøní: 
Nemixujte více než 350 ml, tekutina tak ne-
bude stįíkat z nádoby mixéru.

• Zajistøte, aby byla síťová zástrčka vypoje-
na ze zásuvky.

• Nasaďte ruční pįístroj na ponorný mixér a 
pevnø ho otočte.

• Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky.
• Ponoįte ponorný mixér do mixovaných 

potravin.
• Pevnø uchopte mixovací nádobu a pįí-

stroj.
• Spusťte proces mixování tak, že stisknete 

tlačítko I a podržíte je stisknuté.
• Pokud si pįejete nejvyšší otáčky, mŃžete 

alternativnø stisknout a podržet stisknuté 
tlačítko II. 

• Na konci procesu mixování nejprve vy-
pnøte pįístroj a teprve potom vytáhnøte 
ponorný mixér z hmoty.

• Vytáhnøte síťovou zástrčku ze zásuvky, 
jakmile jste dokončili proces mixování.

• Rozložte mixér na oba samostatné díly.

Tip: 
Pro co nejlepší propracování mixované 
hmoty:
 - pohybujte ponorným mixérem pįi mixo-
vání mírnø nahoru a dolŃ;

 - pracujte v impulzech: mixujte 2-3 sekun-
dy a pįístroj opøt vypnøte. Opakujte tento 
proces tak dlouho, dokud mixovaný mate-
riál nedosáhne požadované konzistence.

Šlehání a míchání

Šlehací metla na sníh je vhodná napįíklad 
k výrobø šlehačky nebo snøhu, k míchání 
tekutých potravin nebo ke šlehání vajíček 
na omelety a jiná vaječná jídla.

• Naplnøní  mixovací nádoby.
Protože pįísady bøhem šlehání vøtšinou 
silnø vzpøní, naplňte mixovací nádobu 
maximálnø do poloviny. Pro výrobu snøhu 
neplňte více než bílky ze 3 vajec.
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• Zajistøte, aby byla síťová zástrčka vypoje-
na ze zásuvky.

• Nasuňte motorovou jednotku na násta-
vec se šlehací metlou na sníh a otočením 
zaaretujte.

• Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky.
• Ponoįte šlehací metlu na sníh do tekuté-

ho materiálu.
• Pevnø uchopte mixovací nádobu a pįí-

stroj.
• Spusťte šlehání tak, že stisknete tlačít-

ko I a podržíte je stisknuté. 
• Pokud si pįejete nejvyšší otáčky, mŃžete 

alternativnø stisknout a podržet stisknuté 
tlačítko II. 

• Ke konci šlehání nejprve pusťte tlačítko 
pro vypnutí pįístroje a teprve poté vy-
jmøte šlehací metlu na sníh z mixovací 
nádoby.

• Vytáhnøte síťovou zástrčku ze zásuvky, 
jakmile jste dokončili šlehání.

• Oddølte šlehací metlu z ručního pįístroje.

Krájení a sekání

Víceúčelový kráječ je vhodný k sekání po-
travin, jako je napį. karotka, cibule, mandle, 
zeleninové saláty, maso atd. 

Pozor! Velmi tvrdé pįísady mohou poško-
dit čepele nožŃ. 
 - Nepįidávejte do víceúčelového kráječe 
žádné tvrdé pįísady, jako napį. kostky le-
du nebo kávová zrna.

 - Pokud sekáte pomocí víceúčelového krá-
ječe maso, odstraňte pįedtím všechny 
kosti.

Varování! 
Nebezpečí poranøní ostrými 
noži! Nedotýkejte se bįitŃ nožŃ.

• Nádobu víceúčelového kráječe postavte 
na čistou a rovnou plochu.

• Vložte nástavec s noži do nádoby (viz část 
„Pįíprava dílŃ pįíslušenství“).

• Pįipravte si potraviny tak, že je nakrájíte 
na menší kusy (velikosti 1-2 cm).

• Vložte potraviny do nádoby.
Maximální plnicí množství:
 - maximálnø ke značce na nádobø 600 ml
 - neplňte více než 200 g

• Nasaďte víko na nádobu.
• Ujistøte se, že je víko je pevnø zavįené.
• Zajistøte, aby byla síťová zástrčka vypoje-

na ze zásuvky.
• Nasuňte motorovou jednotku na víceúče-

lový kráječ a otočením zaaretujte.
• Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky.
• Spusťte krájení tak, že stisknete tlačítko 

I a podržíte je stisknuté.
• Pokud si pįejete nejvyšší otáčky, mŃžete 

alternativnø stisknout a podržet stisknuté 
tlačítko II.

• Ke konci krájení pusťte tlačítko pro vy-
pnutí pįístroje.

• Vytáhnøte síťovou zástrčku ze zásuvky, 
jakmile jste dokončili krájení.

• Nejprve odeberte motorovou jednotku a 
teprve poté otevįete víko.
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Čištøní a ošetįování

Varování! 
Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem následkem vlhkosti!
Motorovou jednotku 
 - nenamáčejte do vody; 
 - nedávejte pod tekoucí vodu;
 - nečistøte v myčce na nádobí.

Pozor!
Nepoužívejte abrazivní houby ani abrazivní 
čisticí prostįedky, aby se nepoškodil povrch 
pįístroje a dílŃ pįíslušenství.

Pįed prvním použitím
Pįed prvním uvedením do provozu je nutné 
pįístroj dŃkladnø vyčistit.

Čistøní motorové jednotky
• Ujistøte se, že je síťová zástrčka vytažena 

ze zásuvky.
• Čistøte motorovou jednotku jen mírnø 

navlhčenou utørkou a poté jej pečlivø vy-
sušte.

Čištøní dílŃ pįíslušenství

Varování! 
Nebezpečí zranøní ostrými no-
ži ponorného mixéru a sekáčku 
potravin. Nečistøte nože pouze 
rukama, ale použijte kartáč.

Pozor! Nečistøte díly pįíslušenství čisticím 
prostįedkem na nádobí. Díly nejsou vhodné 
do myčky.

• Nádoba mixéru, ponorný mixér, šlehací 
metla s nástavcem a také všechny díly se-
káčku potravin se musí čistit po každém 
použití.

• Neponoįujte pįitom nástavce, kterými se 
díly pįíslušenství pįipojují k ručnímu dílu, 
do vody. Voda by jinak mohla vniknout do 
ložisek a pįevodŃ a zkrátit životnost dílŃ.

Čištøní nádoby mixéru a ponorného 
mixéru
• Očistøte nádobu mixéru a ponorný mixér 

teplou vodou s trochou mycího prostįed-
ku.

• Neponoįujte do vody stranu, kterou je po-
norný mixér pįipojen k ručnímu pįístroji. 

• Bįity nožŃ ponorného mixéru vždy čistøte 
kartáčem.

• Poté díly dobįe vysušte.

Čištøní šlehací metly
• Vytáhnøte šlehací metlu na sníh z nástav-

ce a vyčistøte nástavec pouze lehce na-
vlhčeným hadįíkem.

• Šlehací metlu na sníh mŃžete vyčistit tep-
lou vodou a mycím prostįedkem.

• Poté díly dobįe vysušte.

Čištøní sekáčku potravin
• Neponoįujte víko sekáčku potravin do 

vody. 
• Očistøte víko pouze lehce navlhčeným 

hadįíkem.
• Očistøte nádobu a nožový nástavec se-

káčku potravin teplou vodou s trochou 
mycího prostįedku.

• Bįity nožŃ sekáčku potravin vždy čistøte 
kartáčem.

• Poté díly dobįe vysušte.
• Opatrnø nasaďte ochranný kryt na bįity 

nožŃ sekáčku potravin.
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Rychlé čištøní
Tip: Díky rychlému čištøní mŃžete snadno a 
rychle vyčistit ponorný mixér nebo šlehací 
metlu mezi dvøma pracovními postupy.

• Naplňte mixovací nádobu do poloviny 
teplou vodou.

• Držte ponorný mixér nebo šlehací metlu 
ve vodø v nádobø.

• Na nøkolik sekund stisknøte tlačítko I. 
Otáčením se uvolní hrubé zbytky.

• Poté mŃžete okamžitø pokačovat s pįí-
pravou dalších surovin.

Likvidace

Likvidace obalu
Obal produktu sestává z recyklovatelných 
materiálŃ. Materiály obalu zlikvidujte po-
dle jejich označení na veįejných sbørných 
místech, popį. podle pįedpisŃ dané zemø.

Likvidace vysloužilého pįístroje

Pokud již nebudete chtít elektrický 
pįístroj používat, bezplatnø jej ode-
vzdejte na veįejném sbørném místø 

pro vysloužilé elektrospotįebiče. Vysloužilé 
elektrospotįebiče se v žádném pįípadø ne-
smí dostat do popelnic pro zbytkový odpad 
(viz symbol).

&alší pokyny k likvidaci
Odevzdejte vysloužilý elektrospotįebič 
v  takovém stavu, aby bylo možné jej poz-
døji použít znovu nebo recyklovat. 
Vysloužilé elektrospotįebiče mohou obsa-
hovat škodlivé látky. Pįi chybném zacháze-
ní s pįístrojem nebo jeho poškození mŃže 
pįi pozdøjší likvidaci pįístroje dojít k poško-
zení zdraví nebo znečištøní vod a pŃdy.

Technické údaje

Model HB-F0111 l HB-F0211 l 
HB-F1811

Napøtí 220-240 V~

Frekvence 50/60 Hz

Výkon 600 W

Tįída ochrany II 

Hluk 82 dB(A)

Krátká provozní 
doba

 - Ponorný mixér:

 - Šlehací metla:

 - Sekáček  
potravin:

6 cyklŃ:  
1 min. Zap. / 1 min. Vyp. 

1 cyklus:  
10 min. Zap.

3 cykly: 
30 s. Zap. / 2 min. Vyp. 

 

Záruka

Kaufland vám poskytuje záruku 3 let od da-
ta zakoupení.
Záruka se nevztahuje na poškození, které je 
zpŃsobeno nedodržením návodu k obsluze, 
použitím v rozporu s určením, neodborným 
zacházením, svévolnými opravami nebo 
nedostatečnou údržbou a ošetįováním. 
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Cijenjeni kupci,

Čestitamo vam na kupnji novog ureîaja. 
Odlučili ste se za proizvod s izvrsnim omje-
rom cijene i kvalitete koji äe vam donijeti 
puno užitka. 
Prije uporabe ovog ureîaja upoznajte se 
sa svim napomenama o njegovoj uporabi 
i sigurnosti. 
Upotrebljavajte ureîaj samo kako je to opi-
sano i samo u navedenim područjima pri-
mjene. Pri prosljeîivanju ureîaja predajte 
svu dokumentaciju treäim osobama.

Opseg isporuke

 - Ručni ureîaj (A)
 - Štapni mikser od nehrîajuäeg čelika (B)
 - Univerzalna sjeckalica (C)
 - Metlica za snijeg (D)
 - Posuda za miješanje/mjerenje (E)
 - Upute za uporabu

Provjerite jesu li isporučeni svi dijelovi i ima 
li na ureîaju ošteäenja tijekom transporta. 
Ne koristite ošteäeni ureîaj! 
U slučaju štete obratite se podružnici 
 Kauflanda.

Sigurnost

Pozorno pročitajte sljedeäe sigurnosne napomene prije prve uporabe ureîaja.
Za sigurnu uporabu slijedite sve sigurnosne napomene navedene u nastavku.

Odgovarajuäa uporaba
 - Ureîaj je namijenjen isključivo miješanju namirnica u količinama uobičajenima 
u kuäanstvu.

 - Nikada ne upotrebljavajte ureîaj na otvorenom.
 - Ureîaj je namijenjen isključivo uporabi u privatnim domaäinstvima. On nije 
predviîen za komercijalnu uporabu.

 - Upotrebljavajte ureîaj samo u opisanom području primjene i s originalnim pri-
borom. Svaka druga uporaba ili izmjena ureîaja smatra se neodgovarajuäom. 
Ne preuzimamo odgovornost za štete nastale neodgovarajuäom uporabom ili 
pogrešnom uporabom.

Sigurnost djece i osoba

Upozorenje! 
Postoji opasnost od gušenja djece pri igranju ambalažnim materijalom!  
Držite ambalažni materijal izvan dohvata djece. 

 - Djeca ne smiju upotrebljavati aparat.
 - Djecu trebate držati izvan dohvata ureîaja i priključnog kabela.
 - Djeca se ne smiju igrati s aparatom.
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 - Djeca ne smiju obavljati čišäenje i korisničko održavanje.
 - Aparate mogu koristiti osobe sa smanjenim Ƃzičkim, osjetilnim ili umnim spo-
sobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su upu-
äene kako koristiti aparat na siguran način i razumiju opasnosti koje su u to 
uključene.

Opäa sigurnost
 - Ne smijete upotrebljavati ureîaj ako su priključni kabel ili kuäište ošteäeni.
 - Ako je priključni kabel ošteäen, mora ga zamijeniti proizvoîač, ovlašteni servis 
ili druga kvaliƂcirana osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne situacije.

 - Ureîaj smijete upotrebljavati samo s isporučenim dijelovima pribora.
 - Oštri rotirajuäi noževi štapnog miksera i univerzalne sjeckalice mogu izazvati 
teške ozljede. Nikada rukom ne hvatajte noževe. Nikada ne čistite noževe golim 
rukama, nego upotrijebite četku.

 - Pažljivo postupajte s oštricama noža, a posebno pri vaîenju uloška noža iz 
univerzalne sjeckalice, pri pražnjenju spremnika ili pri čišäenju.

 - Ureîaj mora biti isključen iz struje kada nije pod nadzorom, prije sastavljanja, 
rastavljanja ili čišäenja.

 - Prije zamjene pribora i rezervnih dijelova koji se rotiraju dok ureîaj radi, ureîaj 
mora biti isključen i iskopčan iz struje.

 - Postupajte oprezno kada lijevate vruäe tekuäine u posudu za miješanje jer ona 
može prskati zbog pare koja izravno nastaje.

 - Svaka zlouporaba može izazvati teške ozljede.
 - Ne upotrebljavajte ureîaj neprekidno dulje vrijeme. Pustite ga da se u meîu-
vremenu ohladi. Uzmite u obzir upute iz odlomka „Vrijeme kratke uporabe 
(vrijeme K.U.)q.

 - Ne uranjajte ručni ureîaj u vodu ili druge tekuäine i ne čistite ga pod tekuäom 
vodom.

 - Pazite da voda ne kapa na kabel ili utikač.
 - Ne smijete prati ručni ureîaj u perilici za pranje posuîa.
 - Pridržavajte se odlomka “Čišäenje i njegaq.
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Sigurnost pri priključivanju
 - Priključite ureîaj samo na strujno napa-
janje koje ima napon i frekvenciju koji se 
podudaraju s podacima na tipskoj pločici! 
Tipska pločica nalazi se na donjoj strani 
ručnog ureîaja.

 - Priključite ureîaj samo na neošteäenu, 
propisno ugraîenu utičnicu sa zaštitnim 
uzemljenjem.

Sigurnost za vrijeme rada
 - Posuda za miješanje mora stajati na sta-
bilnoj, ravnoj površini kada upotrebljavaj-
te ureîaj.

 - Ne smijete odložiti ureîaj i njegov pribor 
na vruäu površinu ili u blizinu izvora to-
pline.

 - Utaknite priključni utikač u utičnicu tek 
kada ste potpuno sastavili dijelove pribo-
ra i spojili ih s ručnim ureîajem.

 - Nikada ne ostavljajte ureîaj bez nadzora 
dokle god je spreman za rad.

 - Nakon svake uporabe izvucite priključni 
utikač.

Sigurnost pri čišäenju
 - Prije svakog čišäenja isključite ureîaj i od-
spojite ga sa strujne mreže.

Prije prvog puštanja u rad

• Prije prve uporabe uklonite sav ambalažni 
materijal s ureîaja.

• Očistite pažljivo ureîaj i pribor prije prve 
uporabe (vidi odlomak “Čišäenje i njegaq).

Vrijeme kratke uporabe  
(vrijeme K.U.)

Vrijeme kratke uporabe pokazuje koliko du-
go ureîaj smije neprekidno raditi, a da se 
motor ne pregrije i ne ošteti. Nakon nave-
denog vremena kratke uporabe ureîaj mo-
ra ostati isključen dok se motor ne ohladi 
na sobnu temperaturu.
Ovisno o upotrijebljenom priboru i postav-
kama brzine, za ureîaj vrijeme sljedeäi 
maksimalni radni ciklusi i vremena K.U.

Pribor Brzina Maks. broj 
radnih ciklusa

Maks. vrijeme K.U. (vrijeme 
uključivanja / isključivanja)

Nakon toga 
ureîaj se mora 

ohladitiUključeno +sključeno

Tipka I / tipka II 6 x 1 min. 1 min.
na sobnu  

temperaturu

Tipka I / tipka II 1 x 10 min. -
na sobnu  

temperaturu

Tipka I / tipka II 3 x 30 sek. 2 min.
na sobnu  

temperaturu
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Priprema dijelova pribora

Zaštitni poklopac za oštrice noža  
(slika 1 )
Oštrice noža univerzalne sjeckalice imaju 
zaštitni poklopac za zaštitu od ozljeda.

• Skinite zaštitni poklopac s oštrica noža 
prije upotrebe univerzalne sjeckalice.

• Nakon čišäenja i prije spremanja dijelova 
vratite zaštitni poklopac na oštrice noža.

Štapni mikser
Štapni mikser potpuno je sastavljen. Sa-
stavljanje nije potrebno. Štapni mikser ne 
smije se rastavljati.

Sastavljanje metlice za snijeg  
(slika 2  )
• Tako utaknite utor metlice za snijeg u na-

stavak da prorezi na utoru odgovaraju 
ispupčenjima u rupi nastavka.

• Zajedno pritisnite i složite oba dijela dok 
zvučno ne sjednu.

• Da ponovno otpustite metlicu za snijeg iz 
nastavka, razdvojite oba dijela.

Sastavljanje višenamjenske sjeckalice 
(slika 3  )

Upozorenje! 
Postoji opasnost od ozljede zbog 
oštrih noževa! Ne dodirujte 
oštrice noževa.

• Skinite zaštitni poklopac s oštrica noža.
• Stavite uložak noža na zatik u spremniku 

univerzalne sjeckalice.
• Utisnite uložak noža prema dolje do gra-

ničnika i okrenite ga za oko jednu četvr-
tinu okreta ulijevo ili udesno dok se ume-
tak za noževe ne blokira zatikom.

• Postavite poklopac na spremnik tako da 
vanjski rub poklopca naliježe u ravnini na 
gornji rub posude.

• Prije svake upotrebe univerzalne sjecka-
lice provjerite je li poklopac ispravno za-
tvoren.

• Ako želite skinuti uložak noža, prvo skini-
te poklopac.

• Zatim okrenite uložak noža za oko jednu 
četvrtinu okretaja ulijevo ili udesno dok 
se od odvoji od zatika i dok se ne može 
lako izvaditi prema gore.

Postavljanje dijelova pribora na 
ručni ureîaj (slika 4  )

Štapni mikser, metlica za snijeg s nastav-
kom i univerzalna sjeckalica na isti se način 
postavljaju na ručni ureîaj.

Upozorenje! 
Postoji opasnost od ozljede pri slu-
čajnom uključivanju i radu ureîaja! 
Osigurajte da priključni utikač bude 
izvučen prije nego što priključite 
ručni ureîaj na dio pribora.

• Utaknite ručni ureîaj na odreîeni dio pri-
bora tako da simbol otključanog lokota 
na stražnjoj strani ručnog ureîaja poka-
zuje na strelicu na dijelu pribora.

• Čvrsto držite dio pribora i okreäite ručni 
ureîaj u smjeru kazaljke na satu dok sim-
bol zaključanog lokota ne pokazuje na 
strelicu i dok dijelovi ne sjedaju jedan u 
drugi laganim trzajem.

• Kako biste odvojili ručni ureîaj, čvrsto 
držite dio pribora i okreäite ručni ureîaj 
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu 
dok simbol otključanog lokota ne poka-
zuje na strelicu. 

• Razdvojite oba dijela.
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Uključivanje i regulacija brzine 
(slika 5  )

Pozor! 
Ne upotrebljavajte ureîaj neprekidno dulje 
vrijeme. Pustite ga da se u meîuvremenu 
ohladi. Uzmite u obzir upute iz odlomka 
„Vrijeme kratke uporabe (vrijeme K.U.)q.

Pozor! 
 - Kako biste izbjegnete prskanje namirnica 
koje se miješaju, uronite štapni mikser / 
metlicu za snijeg u namirnice koje se mi-
ješaju prije nego što uključite ureîaj.

 - Uvijek isključite ureîaj prije nego što 
izvadite štapni mikser / metlicu za snijeg 
iz namirnica koje se miješaju.

• Pritiskom i držanjem jedne od tipki I ili II 
na ručnom ureîaju, ureîaj se uključuje 
i pokreäe se postupak miješanja. 
 - Tipka I: za sporo okretanje
 - Tipka II: za brzo okretanje

• Za isključivanje jednostavno pustite tipku.

Stvaranje kaše i miješanje

Štapni mikser prikladan je za izradu kaše i 
miješanje mekih namirnica kao što su voäe, 
bobice, voäni napici, kuhano povräe itd.

• Usitnite veäe komade (u komade veličine 
1-2 cm).

• Napunite posudu za miješanje maksimal-
no do 2/3 (500 ml) hranom koju äete mi-
ješati.

Napomena: 
Kada miješate tekuäine, ulijte u posudu 
najviše 350 ml tekuäine kako ne bi špricala 
iz posude za miješanje.

• Pobrinite se da priključni utikač bude is-
ključen.

• Utaknite ručni ureîaj na štapni mikser i 
pričvrstite ga okretanjem.

• Utaknite priključni utikač u utičnicu.
• Uronite štapni mikser u namirnice koje 

äete miješati.
• Čvrsto držite posudu za miješanje i ureîaj.
• Započnite miješanje tako da pritisnete 

i držite tipku I.
• Ako želite najveäu moguäu brzinu, može-

te pritisnuti i držati tipku II. 
• Na kraju miješanja prvo pustite tipku ka-

ko biste isključili ureîaj, a zatim izvadite 
štapni mikser iz smjese.

• Izvucite priključni utikač iz utičnice čim 
završite postupak miješanja.

• Skinite štapni mikser s ručnog ureîaja.

Savjet: 
Za najbolju obradu smjese:
 - Pomičite štapni mikser za vrijeme miješa-
nja lagano gore-dolje;

 - rad s impulsima: Stvarajte kašu oko 
2-3 sekunde, a zatim isključite ureîaj. Po-
novite ovaj postupak dok hrana koju mi-
ješate ne postigne željenu konzistenciju.

Miješanje i tučenje

Metlica za snijeg prikladna je za npr. tuče-
nje vrhnja ili ledenog snijega, za poveäanje 
mase tekuäih namirnica ili za tučenje jaja 
za omlet i drugih jela od jaja.

• Napunite štapni mikser.
Buduäi da se sastojci uglavnom snažno 
pjene za vrijeme tučenja, napunite posu-
du za miješanje najviše do polovice. Za 
ledeni snijeg ne stavljajte u posudu više 
od udjela bjelanjka iz tri jajeta.

• Osigurajte da priključni utikač bude uklo-
njen.
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• Utaknite ručni ureîaj na nastavak s metli-
com za snijeg i zategnite ga.

• Utaknite priključni utikač u utičnicu.
• Uronite metlicu za snijeg u tekuäu namir-

nicu.
• Čvrsto držite posudu za miješanje i ureîaj.
• Započnite postupak tako da pritisnete 

tipku I držite je pritisnutom. 
• Ako želite najveäu moguäu brzinu, može-

te pritisnuti i držati tipku II. 
• Pri završetku postupka prvo pustite tipku 

da isključite ureîaj i tek nakon toga izva-
dite metlicu za snijeg iz štapnog miksera.

• Izvucite priključni utikač iz utičnice čim 
završite s tučenjem.

• Uklonite metlicu za snijeg iz ručnog ure-
îaja.

Sjeckanje i usitnjavanje

Višenamjenska sjeckalica prikladna je za 
usitnjavanje namirnica, npr. mrkvi, luka, ba-
dema, svježe salate, mesa itd. 

Pozor! Vrlo tvrdi sastojci mogu oštetiti oš-
trice noževa. 
 - Ne stavljajte tvrde sastojke, npr. kocke 
leda ili zrna kave u višenamjensku sjec-
kalicu.

 - Ako usitnjavate meso u višenamjenskoj 
sjeckalici, prije toga uklonite sve komade 
kostiju.

Upozorenje! 
Postoji opasnost od ozljede zbog 
oštrih noževa! Ne dodirujte 
oštrice noževa.

• Stavite spremnik višenamjenske sjeckali-
ce na čistu i ravnu površinu.

• Stavite umetak za noževe u spremnik (vi-
di odlomak “Priprema dijelova priboraq):

• Pripremite namirnice tako da usitnite ve-
äe komade (na komade 1-2 cm).

• Stavite namirnice u spremnik.
Maksimalna količina punjenja:
 - maksimalno do oznake 600 ml na spre-
mniku

 - ne punite s više od 200 g
• Postavite poklopac na spremnik.
• Provjerite je li poklopac čvrsto zatvoren i 

je li u ravnini sa spremnikom.
• Osigurajte da priključni utikač bude uklo-

njen.
• Utaknite ručni ureîaj na višenamjensku 

sjeckalicu i zategnite ga.
• Utaknite priključni utikač u utičnicu.
• Započnite usitnjavanje tako da pritisnete 

tipku I držite je pritisnutom.
• Ako želite najveäu moguäu brzinu, može-

te pritisnuti i držati tipku II.
• Po završetku usitnjavanja pustite tipku 

kako biste isključili ureîaj.
• Izvucite priključni utikač iz utičnice čim 

završite usitnjavanje.
• Prvo uklonite ručni ureîaj, a nakon toga 

otvorite poklopac.

Čišäenje i njega

Upozorenje! 
Opasnost od strujnog udara zbog 
vlage! Ručni ureîaj 
 - nemojte uranjati u vodu 
 - nemojte držati pod tekuäom vo-
dom

 - nemojte čistiti u perilici za po-
suîe.

Pozor!
Ne upotrebljavajte abrazivne spužve ili 
abrazivna sredstva za čišäenje kako ne biste 
oštetili površine ureîaja i dijelove pribora.
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Prije prve uporabe
Prije prvog puštanja u rad morate temeljito 
očistiti ureîaj i pribor.

Čišäenje ručnog ureîaja
• Pobrinite se da priključni utikač bude 

izvučen iz utičnice.
• Čistite ručni ureîaj samo blago navlaže-

nom krpom i nakon toga ga pažljivo osu-
šite.

Čišäenje dijelova pribora

Upozorenje! 
Postoji opasnost od ozljede zbog 
oštrih noževa štapnog miksera i 
univerzalne sjeckalice. Nikada ne 
čistite noževe golim rukama, ne-
go upotrijebite četku.

Pozor! Ne čistite dijelove pribora u perilici 
za posuîe. Dijelovi nisu prikladni za pranje 
u perilici za posuîe.

• Nakon svake uporabe očistite posudu za 
miješanje, štapni mikser, metlicu za snijeg 
s nastavkom te sve dijelove univerzalne 
sjeckalice.

• Pri tome ne uranjajte u vodu nastavke ko-
jima su spojeni dijelovi pribora na ručni 
ureîaj. U protivnom voda može prodrijeti 
u ležajeve i dijelove prijenosnika i skratiti 
životni vijek dijelova.

Čišäenje posude za miješanje  
i štapnog miksera
• Očistite posudu za miješanje i štapni 

mikser toplom vodom s malo sredstva za 
pranje.

• Pritom ne uranjajte u vodu onu stranu 
štapnog miksera koja se spaja s ručnim 
ureîajem. 

• Oštrice noža štapnog miksera uvijek čisti-
te četkom.

• Nakon toga dobro osušite sve dijelove.

Čišäenje metlice za snijeg
• Izvucite metlicu za snijeg iz nastavka i 

očistite nastavak samo blago navlaže-
nom krpom.

• Možete očistiti metlicu za snijeg toplom 
vodom i sredstvom za pranje posuîa.

• Nakon toga dobro osušite sve dijelove.

Čišäenje univerzalne sjeckalice
• Ne uranjajte poklopac univerzalne sjec-

kalice u vodu. 
• Očistite poklopac samo blago navlaže-

nom krpom.
• Očistite spremnik i uložak noža univerzal-

ne sjeckalice toplom vodom s malo sred-
stva za pranje.

• Oštrice noža univerzalne sjeckalice uvijek 
čistite četkom.

• Nakon toga dobro osušite sve dijelove.
• Oprezno postavite zaštitni poklopac na 

oštrice noža univerzalne sjeckalice.

Brzo čišäenje
Savjet: Brzim čišäenjem možete brzo i jed-
nostavno očistiti štapni mikser ili metlicu 
za snijeg izmeîu dva radna postupka.

• U tu svrhu napunite posudu za miješanje 
do polovice toplom vodom.

• Držite štapni mikser ili metlicu za snijeg u 
vodi u posudi za miješanje.

• Na nekoliko sekundi pritisnite tipku I. 
Okretanjem se otpuštaju grubi ostaci.

• Nakon toga možete odmah pripremiti 
sljedeäe sastojke.
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Zbrinjavanje

Zbrinjavanje pakiranja
Pakiranje proizvoda sastoji se od materijala 
koji se može reciklirati. Zbrinite materijale 
za pakiranje u skladu s oznakom na javnim 
sabirnim mjestima ili u skladu s lokalnim 
propisima.

Zbrinjavanje starog ureîaja

Ako više ne želite upotrebljavati elek-
trični ureîaj, besplatno ga odložite 
na javnom sabirnom mjestu za elek-

trične ureîaje. Električni se ureîaji nikako 
ne smiju odlagati u kante za preostali, obič-
ni otpad (vidi simbol).

&ruge napomene o zbrinjavanju
Odložite električni ureîaj tako da to ne 
utječe na njegovu kasniju ponovnu upora-
bu ili reciklažu. 
Električni ureîaji mogu sadržavati štetne 
tvari. Neodgovarajuäa uporaba ili ošteäenje 
ureîaja u slučaju kasnije reciklaže ureîaja 
mogu izazvati ošteäenje zdravlja ili oneči-
šäenje voda i tla.

Tehnički podaci

Model HB-F0111 l HB-F0211 l 
HB-F1811

Napon 220-240 V~

Frekvencija 50/60 Hz

Snaga 600 W

Razred zaštite II 

Buka 82 dB(A)

Vrijeme kratke 
uporabe

 - Štapni mikser:

 - Metlica za 
snijeg:

 - Univerzalna 
sjeckalica:

6 ciklusa:  
1 min. uključeno / 
1 min. isključeno 

1 ciklus:  
10 min. uključeno

3 ciklusa: 
30 sek. uključeno / 
2 min. isključeno 

 

Jamstvo

Kaufland daje jamstvo od tri godine od da-
tuma kupnje.
Jamstvo ne obuhvaäa ošteäenja zbog ne-
pridržavanja uputa za uporabu, zloupo-
rabe, nestručne uporabe, popravaka od 
strane korisnika ili nedostatnog održavanja 
i nedostatne njege.
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Szanowni Klienci!

)ratulujemy zakupu noYego urzâdzenia. 
ZdecydoYali siö PaĞstYo na zakup produk-
tu o doskonaĜym stosunku ceny do jakoıci, 
ktÏry spraYi PaĞstYu Yiele radoıci. 
Przed rozpoczöciem uŏytkoYania urzâ-
dzenia naleŏy zapoznaä siö ze Yszystkimi 
YskazÏYkami dotyczâcymi obsĜugi oraz 
bezpieczeĞstYa. 
Urzâdzenie naleŏy uŏytkoYaä YyĜâcznie 
Y  opisany sposÏb oraz YyĜâcznie Y po-
danym zakresie zastosoYaĞ. W przypadku 
przekazania urzâdzenia osobom trzecim 
naleŏy przekazaä takŏe caĜâ dokumentacjö.

Zakres dostawy

 - Blender (A)
 - KoĞcÏYka miksujâca ze stali  
nierdzeYnej (B)

 - Rozdrabniacz Yielofunkcyjny (C)
 - KoĞcÏYka do ubijania (D)
 - Pojemnik do mieszania/do miksoYania (E)
 - Instrukcja obsĜugi

Naleŏy spraYdziä, czy Yszystkie czöıci zo-
staĜy dostarczone oraz skontroloYaä urzâ-
dzenie pod kâtem uszkodzeĞ transporto-
Yych. 
Nie uŏyYaä uszkodzonego urzâdzenia! 
W przypadku stYierdzenia szkÏd naleŏy 
zYrÏciä siö do Ƃlii Kaufland.

BezpieczeĞstYo

Przed pierYszym uŏyciem urzâdzenia naleŏy uYaŏnie przeczytaä poniŏsze Yska-
zÏYki dotyczâce bezpieczeĞstYa.
Aby zapeYniä sobie bezpieczeĞstYo uŏytkoYania, naleŏy przestrzegaä Yszyst-
kich poniŏszych YskazÏYek dotyczâcych bezpieczeĞstYa.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
 - Urzâdzenie jest przeznaczone YyĜâcznie do przygotoYyYania artykuĜÏY spo-
ŏyYczych Ye YĜaıciYych dla gospodarstYa domoYego iloıciach.

 - Nie Yolno uŏytkoYaä urzâdzenia na zeYnâtrz.
 - Urzâdzenie przeznaczone jest do uŏycia Y pryYatnych gospodarstYach domo-
Yych. Nie jest przeznaczone do uŏytku komercyjnego.

 - Naleŏy YykorzystyYaä urzâdzenie YyĜâcznie Y okreılonym zakresie zastoso-
YaĞ i tylko z oryginalnym Yyposaŏeniem. Kaŏde inne zastosoYanie lub zmiana 
Y urzâdzeniu uYaŏane jest za niezgodne z przeznaczeniem. Nie ponosimy od-
poYiedzialnoıci za szkody Yynikajâce z zastosoYania niezgodnego z przezna-
czeniem lub niepraYidĜoYej obsĜugi.
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BezpieczeĞstYo dzieci i osÏb dorosĜych

Ostrzeŏenie! 
NiebezpieczeĞstYo uduszenia siö dzieci Y przypadku zabaYy materia-
Ĝami opakoYanioYymi! Naleŏy koniecznie trzymaä materiaĜy opakoYa-
nioYe poza zasiögiem dzieci. 

 - Dzieciom nie Yolno uŏyYaä urzâdzenia.
 - Urzâdzenie oraz przeYÏd podĜâczenioYy muszâ byä zaYsze poza zasiögiem 
dzieci.

 - Nie dopuıciä, by dzieci baYiĜy siö urzâdzeniem.
 - Czyszczenie ani konserYacja urzâdzenia nie mogâ byä przeproYadzane przez 
dzieci.

 - Urzâdzenie moŏe byä uŏyYane przez osoby o ograniczonych zdolnoıciach Ƃ-
zycznych, sensorycznych czy mentalnych lub takie, ktÏrym brakuje doıYiadcze-
nia i/lub Yiedzy, tylko pod Yarunkiem, ŏe bödâ nadzoroYane, zostaĜy pouczone 
na temat bezpiecznego uŏytkoYania urzâdzenia oraz zrozumiaĜy zagroŏenia 
Yynikajâce z posĜugiYania siö nim.

OgÏlne zasady bezpieczeĞstYa
 - Nie Yolno uŏyYaä produktu, gdy uszkodzone sâ przeYÏd zasilania lub obudoYa.
 - Aby uniknâä zagroŏeĞ, uszkodzony przeYÏd zasilania moŏe byä Yymieniany 
YyĜâcznie przez autoryzoYany serYis napraYczy.

 - Urzâdzenie moŏe byä uŏyYane tylko Yraz z zaĜâczonymi akcesoriami.
 - Ostre, obracajâce siö ostrza koĞcÏYki miksujâcej i rozdrabniacza Yielofunk-
cyjnego mogâ byä przyczynâ poYaŏnych obraŏeĞ. Nigdy nie Yolno dotykaä 
ostrzy.  Nie Yolno czyıciä ostrzy tnâcych nieosĜoniötymi rökami. UŏyYaä Y tym 
celu szczotki.

 - Naleŏy obchodziä siö ostroŏnie z ostrzami tnâcymi, zYĜaszcza podczas Yyjmo-
Yania YkĜadu z noŏami z rozdrabniacza Yielofunkcyjnego, oprÏŏniania pojem-
nika oraz czyszczenia.

 - Jeıli urzâdzenie nie jest pod nadzorem oraz przed montaŏem, demontaŏem lub 
czyszczeniem musi byä zaYsze odĜâczone od sieci zasilajâcej.

 - Przed Yymianâ akcesoriÏY i czöıci dodatkoYych, ktÏre sâ ruchome podczas 
pracy, urzâdzenie naleŏy YyĜâczyä i odĜâczyä od zasilania.

 - Podczas naleYania gorâcych pĜynÏY do pojemnika do miksoYania naleŏy zacho-
Yaä ostroŏnoıä, ponieYaŏ mogâ one rozprysnâä siö przez nagle poYstajâcâ parö.
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 - Kaŏde niezgodne z przeznaczeniem uŏycie moŏe doproYadziä do ciöŏkich ska-
leczeĞ ciaĜa.

 - Nie naleŏy uŏyYaä urzâdzenia przez dĜuŏszy czas bez przerYy. PrzeryYaä pracö 
i zostaYiä urzâdzenie do ostygniöcia. Patrz rozdziaĜ „KrÏtki czas eksploatacjiq.

 - Nie naleŏy zanurzaä urzâdzenia Y Yodzie ani Y innych cieczach, nie czyıciä go 
pod bieŏâcâ Yodâ.

 - UpeYniä siö, ŏe na kabel siecioYy i Ytyczkö nie kapie Yoda.
 - Nie myä urzâdzenia Y zmyYarce.
 - Naleŏy stosoYaä siö do YskazÏYek zaYartych Y rozdziale „Czyszczenie i pie-
lögnacjaq.

BezpieczeĞstYo podczas podĜâczania
 - Naleŏy podĜâczaä urzâdzenie YyĜâcznie 
do zasilania, ktÏrego napiöcie i czösto-
tliYoıä sâ zgodne z danymi na tabliczce 
znamionoYej! Tabliczka znamionoYa 
znajduje siö na spodzie urzâdzenia.

 - Naleŏy podĜâczyä urzâdzenie YyĜâcznie 
do nieuszkodzonego, praYidĜoYo zamon-
toYanego gniazdka.

BezpieczeĞstYo podczas uŏytkoYania
 - Podczas uŏytkoYania urzâdzenia pojem-
nik do miksoYania musi staä na stabilnej, 
pĜaskiej poYierzchni.

 - Nie Yolno staYiaä urzâdzenia oraz czöıci 
Yyposaŏenia na gorâcej poYierzchni lub 
Y pobliŏu ōrÏdĜa ciepĜa.

 - WĜoŏyä Ytyczkö do gniazda zasilania do-
piero Ytedy, gdy elementy Yyposaŏenia 
zostaĜy caĜkoYicie zamontoYane i poĜâ-
czone z blenderem.

 - )dy urzâdzenie jest gotoYe do pracy, nie 
Yolno pozostaYiaä go bez nadzoru.

 - Po kaŏdym uŏyciu naleŏy odĜâczyä urzâ-
dzenie od zasilania.

BezpieczeĞstYo przy czyszczeniu
 - Przed kaŏdym czyszczeniem naleŏy Yy-
Ĝâczyä urzâdzenie i odĜâczyä od zasilania.

Przed pierYszym uruchomieniem

• Przed pierYszym uŏyciem naleŏy usunâä 
z urzâdzenia Yszystkie materiaĜy opako-
YanioYe.

• Przed pierYszym uŏyciem naleŏy dokĜad-
nie Yyczyıciä urzâdzenie i akcesoria (patrz 
rozdziaĜ „Czyszczenie i pielögnacjaq).

KrÏtki czas eksploatacji

KrÏtki czas eksploatacji okreıla, jak dĜugo 
urzâdzenie moŏe pozostaYaä YĜâczone Y 
sposÏb ciâgĜy, aby silnik nie przegrzaĜ siö 
lub nie zostaĜ uszkodzony. Po upĜyYie po-
danego krÏtkiego czasu eksploatacji urzâ-
dzenie musi pozostaä YyĜâczone tak dĜugo, 
aŏ silnik ostygnie do temperatury pokojo-
Yej.
W zaleŏnoıci od zastosoYanych akceso-
riÏY i ustaYieĞ prödkoıci obrotoYej do 
urzâdzenia stosuje siö nastöpujâce maksy-
malne cykle robocze i krÏtkie czasy eksplo-
atacji:
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Akcesoria Prödkoıä maks. liczba 
cykli robo-

czych

maks. krÏtki czas eksploatacji 
(czas YĜâczenia/YyĜâczenia)

Nastöpnie 
zostaYiä do 
ostygniöcia9Ĝ. 9yĜ.

Przycisk I / 
przycisk II

6 x 1 min 1 min
do temperatury 

pokojowej
Przycisk I / 
przycisk II

1 x 10 min -
do temperatury 

pokojowej
Przycisk I / 
przycisk II

3 x 30 s 2 min
do temperatury 

pokojowej

PrzygotoYanie akcesoriÏY

OsĜona do ostrzy tnâcych (rys. 1 )
Ostrza tnâce rozdrabniacza Yielofunk-
cyjnego sâ zaopatrzone Y osĜonö Y celu 
ochrony przed zranieniami.

• Przed uŏyciem rozdrabniacza Yielofunk-
cyjnego zdjâä osĜonö z ostrzy tnâcych.

• Po czyszczeniu i przed schoYaniem czöıci 
naleŏy zaĜoŏyä osĜonö ochronnâ na ostrza 
tnâce.

KoĞcÏYka miksujâca
KoĞcÏYka miksujâca jest zmontoYana Y 
caĜoıci. SkĜadanie jej nie jest konieczne. 
KoĞcÏYki miksujâcej nie Yolno rozkĜadaä.

SkĜadanie koĞcÏYki do ubijania  
(rys. 2  )
• Umieıciä trzonek koĞcÏYki do ubijania 

Y  nasadce Y taki sposÏb, aby Yypust-
ki na trzonku znalazĜy siö Y roYkach 
Y otYorze nasadki.

• Wcisnâä trzonek do nasadki, tak aby za-
blokoYaĜ siö Y sposÏb sĜyszalny.

• Aby ponoYnie Yyjâä koĞcÏYkö do ubija-
nia z nasadki, naleŏy jâ pociâgnâä Y kie-
runku przeciYnym do nasadki.

SkĜadanie rozdrabniacza 
Yielofunkcyjnego (rys. 3  )

Ostrzeŏenie! 
NiebezpieczeĞstYo skaleczenia 
siö ostrym noŏem! Nie dotykaä 
ostrzy noŏy.

• Zdjâä osĜonö z ostrzy tnâcych.
• NaĜoŏyä nasadkö noŏa na trzpieĞ Y po-

jemniku rozdrabniacza Yielofunkcyjnego.
• Wcisnâä YkĜad z noŏami Y dÏĜ do oporu 

i przekröciä go o okoĜo äYierä obrotu Y 
leYo lub Y praYo, aŏ sYorzeĞ zablokuje 
YkĜad z noŏami.

• PokryYö naleŏy zaĜoŏyä na pojemnik, tak 
aby jej zeYnötrzna kraYödō byĜa rÏYno z 
gÏrnâ kraYödziâ pojemnika.

• Przed rozpoczöciem pracy z rozdrabnia-
czem Yielofunkcyjnym zaYsze spraY-
dzaä, czy pokryYa jest praYidĜoYo za-
mkniöta.

• Aby Yyjâä YkĜad z noŏami, najpierY 
zdjâä pokryYö.

• Nastöpnie obrÏciä YkĜad z noŏami o oko-
Ĝo äYierä obrotu Y leYo lub Y praYo, aŏ 
zejdzie on ze sYorznia i moŏna bödzie go 
ĜatYo Yyjâä do gÏry.
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ZakĜadanie akcesoriÏY na 
blender (rys. 4  )

KoĞcÏYkö miksujâcâ, koĞcÏYkö do ubija-
nia piany oraz rozdrabniacz Yielofunkcyjny 
zakĜada siö Y taki sam sposÏb na blender.

Ostrzeŏenie! 
W razie przypadkoYego YĜâczenia 
i uruchomienia urzâdzenia istnieje 
niebezpieczeĞstYo odniesienia 
obraŏeĞ ciaĜa! Przed przystâpie-
niem do montaŏu akcesoriÏY do 
blendera, naleŏy dopilnoYaä, aby 
Ytyczka byĜa Yyjöta z gniazda 
zasilania.

• Blender Ĝâczyä z akcesoriami Y taki spo-
sÏb, aby znajdujâca siö z tyĜu urzâdzenia 
strzaĜka YskazyYaĜa na symbol otYartej 
kĜÏdki na akcesoriach.

• Trzymaä mocno akcesoria i obracaä blen-
der Y kierunku zgodnym z ruchem Yska-
zÏYek zegara do momentu, aŏ symbol 
zamkniötej kĜÏdki bödzie YskazyYaĜ na 
strzaĜkö i obydYa elementy zablokujâ siö 
jeden Y drugim, Ĝâczâc siö ze sobâ.

• W celu odĜâczenia blendera od koĞcÏYki 
naleŏy mocno przytrzymaä akcesoria i ob-
racaä blender Y kierunku przeciYnym do 
ruchu YskazÏYek zegara do momentu, 
aŏ symbol otYartej kĜÏdki bödzie Yskazy-
Yaä na strzaĜkö. 

• RozĜâczyä obydYa elementy.

9Ĝâczanie i ustaYianie obrotÏY 
blendera (rys. 5  )

Uwaga! 
Nie naleŏy uŏyYaä urzâdzenia przez dĜuŏ-
szy czas bez przerYy. PrzeryYaä pracö 
i zostaYiä urzâdzenie do ostygniöcia. Patrz 

rozdziaĜ „KrÏtki czas eksploatacjiq.

Uwaga! 
 - Aby zapobiec rozpryskiYaniu siö obra-
bianych produktÏY, naleŏy najpierY za-
nurzyä koĞcÏYkö miksujâcâ / koĞcÏYkö 
do ubijania Y produktach, a nastöpnie 
YĜâczyä urzâdzenie.

 - Przed Yyjöciem koĞcÏYki miksujâcej / 
koĞcÏYki do ubijania naleŏy zaYsze Yy-
Ĝâczyä urzâdzenie.

• Wciıniöcie i przytrzymanie jednego 
z przyciskÏY blendera I lub II poYoduje 
YĜâczenie urzâdzenia i rozpoczöcie pro-
cesu rozdrabniania. 
 - Przycisk I: mniejsza prödkoıä obrotoYa
 - Przycisk II: Yiöksza prödkoıä obrotoYa

• Aby YyĜâczyä urzâdzenie, naleŏy puıciä 
przycisk.

PrzygotoYyYanie purée 
i miksoYanie standardoYe

KoĞcÏYki miksujâcej moŏna uŏyYaä do 
przygotoYyYania purée oraz standardo-
Yego miksoYania miökkich produktÏY, ta-
kich jak np. oYoce, jagody, soki oYocoYe, 
gotoYane YarzyYa itd.

• Rozdrobniä Yiöksze kaYaĜki (na kaYaĜki 
o Yielkoıci 1-2 cm).

• NapeĜniä pojemnik do miksoYania maks. 
do 2/3 (500 ml) Yysokoıci.

9skazÏYka: 
W przypadku mieszania pĜynÏY nie naleŏy 
YleYaä Yiöcej niŏ 350 ml, aby pĜyn nie Yy-
laĜ siö z pojemnika.

• DopilnoYaä, aby Ytyczka byĜa Yyjöta 
z gniazda zasilania.

• PoĜâczyä blender z koĞcÏYkâ miksujâcâ 
i mocno przykröciä.
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• WĜoŏyä Ytyczkö do gniazdka.
• Zanurzyä koĞcÏYkö miksujâcâ Y obrabia-

nych produktach.
• Mocno trzymaä pojemnik do miksoYania 

i urzâdzenie.
• Rozpoczâä miksoYanie, naciskajâc przy-

cisk I. Trzymaä przycisk Yciıniöty.
• Aby osiâgnâä najYyŏszâ prödkoıä obro-

toYâ, moŏna Ycisnâä i przytrzymaä przy-
cisk II. 

• KoĞczâc proces miksoYania, naleŏy naj-
pierY zYolniä przycisk, aby YyĜâczyä 
urzâdzenie, a dopiero pÏōniej Yyjâä koĞ-
cÏYkö miksujâcâ z masy.

• Po zakoĞczeniu miksoYania Yyciâgnâä 
Ytyczkö z gniazda zasilania.

• Odczepiä koĞcÏYkö miksujâcâ.

WskazÏYka: 
W celu osiâgniöcia najlepszych efektÏY 
miksoYania:
 - Podczas miksoYania delikatnie poruszaä 
koĞcÏYkâ miksujâcâ Y gÏrö i Y dÏĜ.

 - EksploatoYaä urzâdzenie Y trybie pulsa-
cyjnym: Rozdrabniaä produkty na purée 
przez 2-3 s i nastöpnie YyĜâczyä urzâdze-
nie. PoYtarzaä tö czynnoıä aŏ do momen-
tu, kiedy miksoYana masa bödzie miaĜa 
Yymaganâ konsystencjö.

Ubijanie i mieszanie

KoĞcÏYka do ubijania nadaje siö na przy-
kĜad do ubijania ımietany oraz biaĜka, do 
mieszania pĜynnych artykuĜÏY spoŏyY-
czych oraz do ubijania jaj na omlety oraz 
inne dania jajeczne.

• Umieıciä produkty Y pojemniku do mik-
soYania.
PonieYaŏ podczas ubijania najczöıciej 
poYstaje duŏo piany, pojemnik naleŏy 

napeĜniaä najYyŏej do poĜoYy. Podczas 
ubijania biaĜek nie umieszczaä Y pojem-
niku Yiöcej niŏ trzech biaĜek.

• UpeYniä siö, ŏe Ytyczka jest Yyjöta 
z gniazda zasilania.

• PodĜâczyä blender do nasadki koĞcÏYki 
do ubijania i mocno przekröciä.

• WĜoŏyä Ytyczkö do gniazdka.
• Zanurzyä koĞcÏYkö do ubijania Y obra-

bianych pĜynnych produktach.
• Mocno trzymaä pojemnik do miksoYania 

i urzâdzenie.
• Rozpoczâä ubijanie, naciskajâc przycisk I. 

Trzymaä przycisk Yciıniöty. 
• Aby osiâgnâä najYyŏszâ prödkoıä obro-

toYâ, moŏna Ycisnâä i przytrzymaä przy-
cisk II. 

• KoĞczâc proces, naleŏy najpierY zYolniä 
przycisk, aby YyĜâczyä urzâdzenie, a do-
piero pÏōniej Yyjâä koĞcÏYkö do ubijania 
z pojemnika.

• Po zakoĞczeniu ubijania naleŏy Yyciâ-
gnâä Ytyczkö z gniazdka.

• Odczepiä koĞcÏYkö do ubijania.

Rozdrabnianie i siekanie

Rozdrabniacz Yielofunkcyjny nadaje siö do 
siekania artykuĜÏY spoŏyYczych, takich jak 
np. marcheY, cebula, migdaĜy, YarzyYa na 
surÏYki, miöso, itd. 

Uwaga! Bardzo tYarde artykuĜy mogâ 
uszkodziä ostrza noŏy. 
 - Nie naleŏy uŏyYaä rozdrabniacza Yielo-
funkcyjnego do obrÏbki bardzo tYardych 
artykuĜÏY, takich jak np. kostki lodu lub 
ziarna kaYy.

 - Przed przystâpieniem do siekania miösa 
Y rozdrabniaczu Yielofunkcyjnym naleŏy 
usunâä z miösa koıci.

KL_IM_0_Book_SO_HB-F0111+F0211_01_print.indb   34 27/8/2018   10:41 AM



35

Ostrzeŏenie! 
NiebezpieczeĞstYo skaleczenia 
siö ostrym noŏem! Nie dotykaä 
ostrzy noŏy.

• Pojemnik rozdrabniacza Yielofunkcyj-
nego ustaYiaä na czystej, rÏYnej po-
Yierzchni.

• Umieıciä nasadkö noŏa Y pojemniku 
(patrz rozdziaĜ „PrzygotoYanie akceso-
riÏYq).

• PrzygotoYaä artykuĜy spoŏyYcze, dzielâc 
duŏe kaYaĜki na mniejsze porcje (kaYaĜki 
o Yielkoıci 1-2 cm).

• Umieıciä skĜadniki Y pojemniku.
Maksymalna iloıä skĜadnikÏY Y pojem-
niku:
 - najYyŏej do oznaczenia 600 ml na po-
jemniku

 - nie przekraczaä Yagi 200 g
• ZaĜoŏyä pokryYö na pojemnik.
• Naleŏy siö upeYniä, ŏe pokryYa jest do-

brze zamkniöta na pojemniku.
• DopilnoYaä, aby Ytyczka byĜa Yyjöta 

z gniazda zasilania.
• NaĜoŏyä blender na rozdrabniacz Yielo-

funkcyjny i mocno przekröciä.
• WĜoŏyä Ytyczkö do gniazdka.
• Rozpoczâä rozdrabnianie, naciskajâc 

przycisk I. Trzymaä przycisk Yciıniöty.
• Aby osiâgnâä najYyŏszâ prödkoıä obro-

toYâ, moŏna Ycisnâä i przytrzymaä przy-
cisk II.

• Po zakoĞczeniu procesu rozdrabniania 
zYolniä przycisk, aby Y ten sposÏb YyĜâ-
czyä urzâdzenie.

• Po zakoĞczeniu procesu rozdrabniania 
naleŏy Yyciâgnâä Ytyczkö z gniazda za-
silania.

• OdĜâczyä blender, a nastöpnie otYorzyä 
pokryYö.

%zyszczenie i pielögnacja

Ostrzeŏenie! 
NiebezpieczeĞstYo poraŏenia 
prâdem ze Yzglödu na Yilgoä! 
Blendera nie naleŏy: 
 - zanurzaä Y Yodzie, 
 - trzymaä pod bieŏâcâ Yodâ,
 - myä Y zmyYarce.

Uwaga! 
Nie naleŏy stosoYaä ostrych gâbek ani 
ırodkÏY czyszczâcych przeznaczonych do 
szoroYania, aby nie uszkodziä poYierzchni 
urzâdzenia lub elementÏY Yyposaŏenia.

Przed pierYszym uŏyciem
Przed pierYszym uŏyciem naleŏy dokĜadnie 
Yyczyıciä urzâdzenie i akcesoria.

%zyszczenie blendera
• Naleŏy dopilnoYaä, aby Ytyczka byĜa Yy-

jöta z gniazda zasilania.
• Oczyıciä blender lekko Yilgotnâ ıcierecz-

kâ, a nastöpnie starannie osuszyä.

%zyszczenie elementÏY Yyposaŏenia

Ostrzeŏenie! 
NiebezpieczeĞstYo skaleczenia 
siö ostrym noŏem koĞcÏYki mik-
sujâcej rozdrabniacza Yielofunk-
cyjnego. Nie Yolno czyıciä ostrzy 
tnâcych nieosĜoniötymi rökami. 
UŏyYaä Y tym celu szczotki.

Uwaga! Nie czyıciä akcesoriÏY Y zmy-
Yarce. Czöıci urzâdzenia nie nadajâ siö do 
mycia Y zmyYarce.
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• Pojemnik do miksoYania, koĞcÏYkö mik-
sujâcâ, koĞcÏYkö do ubijania z nasadkâ 
oraz Yszystkie czöıci rozdrabniacza Yie-
lofunkcyjnego naleŏy po kaŏdym uŏyciu 
umyä.

• Nie zanurzaä Y Yodzie nasadek, ktÏre 
sĜuŏâ do Ĝâczenia akcesoriÏY z blende-
rem. W przeciYnym razie Yoda moŏe do-
staä siö do Ĝoŏyska oraz czöıci przekĜadni 
i skrÏciä ŏyYotnoıä czöıci urzâdzenia.

Mycie pojemnika do miksoYania 
i koĞcÏYki miksujâcej
• Umyä pojemnik do miksoYania i koĞcÏY-

kö miksujâcâ ciepĜâ Yodâ z nieYielkâ ilo-
ıciâ pĜynu do zmyYania.

• Nie zanurzaä Y Yodzie strony, z ktÏrej 
koĞcÏYka miksujâca jest podĜâczona do 
blendera. 

• Ostrza tnâce koĞcÏYki miksujâcej naleŏy 
czyıciä zaYsze przy pomocy szczotki.

• Nastöpnie naleŏy starannie Yysuszyä 
Yszystkie elementy.

Mycie koĞcÏYki do ubijania
• Wyciâgnâä koĞcÏYkö do ubijania z na-

sadki i czyıciä nasadkö tylko przy uŏyciu 
lekko zYilŏonej ıciereczki.

• KoĞcÏYkö do ubijania moŏna czyıciä cie-
pĜâ Yodâ z dodatkiem pĜynu do mycia 
naczyĞ.

• Nastöpnie naleŏy starannie Yysuszyä 
Yszystkie elementy.

Mycie rozdrabniacza Yielofunkcyjnego
• Nie zanurzaä pokryYy rozdrabniacza Yie-

lofunkcyjnego Y Yodzie. 
• PokryYö naleŏy czyıciä tylko lekko zYil-

ŏonâ ıciereczkâ.

• Umyä pojemnik i YkĜad z noŏami roz-
drabniacza Yielofunkcyjnego ciepĜâ Yo-
dâ z nieYielkâ iloıciâ pĜynu do zmyYania.

• Ostrza tnâce koĞcÏYki miksujâcej roz-
drabniacza Yielofunkcyjnego naleŏy czy-
ıciä zaYsze przy pomocy szczotki.

• Nastöpnie naleŏy starannie Yysuszyä 
Yszystkie elementy.

• Ostroŏnie zaĜoŏyä osĜonö na ostrza tnâce 
rozdrabniacza Yielofunkcyjnego.

Szybkie czyszczenie
WskazÏYka: Dziöki funkcji szybkiego 
czyszczenia moŏna szybko i ĜatYo Yyczy-
ıciä koĞcÏYkö miksujâcâ lub koĞcÏYkö do 
ubijania pomiödzy dYoma etapami pracy.

• NapeĜniä pojemnik do miksoYania do po-
ĜoYy ciepĜâ Yodâ.

• ZostaYiä koĞcÏYkö miksujâcâ lub koĞ-
cÏYkö do ubijania Y YypeĜnionym Yodâ 
pojemniku do miksoYania.

• Przez kilka sekund naciskaä przycisk I. 
Obroty ostrzy spoYodujâ, ŏe urzâdzenie 
zostanie oczyszczone z Yiökszych resztek.

• Nastöpnie moŏna od razu przystâpiä do 
obrÏbki kolejnych produktÏY.
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Utylizacja

Utylizacja opakoYania
OpakoYanie produktu Yykonane jest  
z  materiaĜÏY podlegajâcych recyklingoYi. 
MateriaĜy opakoYanioYe naleŏy utylizo-
Yaä zgodnie z ich oznakoYaniem Y pu-
blicznych punktach odbioru odpadÏY lub 
zgodnie z  Yytycznymi oboYiâzujâcymi 
Y danym kraju.

Utylizacja zuŏytego sprzötu

Jeıli nie chcâ juŏ PaĞstYo uŏyYaä 
sYojego urzâdzenia elektrycznego, 
naleŏy bezpĜatnie oddaä je do punk-

tu odbioru zuŏytego sprzötu. W ŏadnym 
Yypadku nie Yolno Yyrzucaä zuŏytych 
urzâdzeĞ elektrycznych do pojemnikÏY 
na odpady nienadajâce siö do ponoYnego 
przetYorzenia (patrz symbol).

PozostaĜe YskazÏYki dotyczâce  
utylizacji
Naleŏy oddaä urzâdzenie Y takim stanie, 
aby moŏliYe byĜo jego pÏōniejsze ponoYne 
Yykorzystanie lub przetYorzenie. 
Urzâdzenia elektryczne mogâ zaYieraä 
szkodliYe substancje. NiepraYidĜoYe ob-
chodzenie siö lub uszkodzenie urzâdzenia 
mogâ stYarzaä zagroŏenia dla zdroYia lub 
poYodoYaä zanieczyszczenie Yody lub 
gleby podczas pÏōniejszego uŏytkoYania.

&ane techniczne

Model HB-F0111 l HB-F0211 l 
HB-F1811

Napiöcie 220-240 V~

CzöstotliYoıä 50/60 Hz

Moc 600 W

StopieĞ ochrony II 

Poziom haĜasu 82 dB(A)

KrÏtki czas  
eksploatacji

 - KoĞcÏYka 
miksujâca:

 - KoĞcÏYka do 
ubijania:

 - Rozdrabniacz 
Yielofunkcyjny:

6 cykli:  
1 min YĜ.  /  1 min YyĜ. 

1 cykl:  
10 min YĜ.

3 cykle: 
30 s YĜ.  /  2 min YyĜ. 

 

)Yarancja

Kaufland udziela PaĞstYu gYarancji na 
3 lata od daty zakupu.
)Yarancja nie obejmuje szkÏd zYiâzanych 
z nieprzestrzeganiem instrukcji obsĜugi, 
uŏytkoYaniem niezgodnym z przeznacze-
niem, niepraYidĜoYym obchodzeniem siö, 
napraYami przeproYadzanymi na YĜasnâ 
rökö lub nieYystarczajâcâ konserYacjâ 
i pielögnacjâ.
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Stimate client,

Và felicitàm pentru cumpàrarea noului dvs. 
aparat. Aķi decis sà alegeķi un produs cu 
un raport calitate-preķ excelent care và va 
aduce multe satisfacķii. 
ªnainte de utilizarea aparatului familiari-
zaķi-và cu toate instrucķiunile privind ope-
rarea ői siguranķa. 
Utilizaķi aparatul numai Ên modul descris 
ői numai Ên scopurile menķionate. ªn cazul 
transmiterii aparatului unei alte persoane, 
predaķi-i, de asemenea, toate documentele 
aferente acestuia.

Pachetul de livrare

 - Corp motor (A)
 - Baghetà pentru pasare din oœel  
inoxidabil (B)

 - Aparat de màrunķit universal (C)
 - Tel (D)
 - Vas de mixare/màsurare (E)
 - Instrucķiuni de folosire

VeriƂcaķi existenķa tuturor componentelor 
ői aparatul cu privire la deterioràri surveni-
te Ên timpul transportului. 
Nu puneķi Ên funcķiune aparatul dacà aces-
ta este deteriorat! 
ªn cazul defectàrii contactaķi un magazin 
Kaufland.

Siguranķa

Citiķi cu atenķie urmàtoarele instrucķiuni privind siguranķa Ênaintea primei utili-
zàri a aparatului.
ªn vederea unei utilizàri sigure respectaķi toate instrucķiunile privind siguranķa 
prezentate Ên continuare.

Utilizarea conform destinaķiei
 - Aparatul este destinat exclusiv preparàrii alimentelor Ên cantitàķi mici.
 - Nu utilizaķi aparatul Ên aer liber.
 - Aparatul este destinat exclusiv pentru uz casnic. Aparatul nu este prevàzut pen-
tru utilizarea Ên scopuri profesionale.

 - Folosiķi aparatul numai pentru domeniul de utilizare descris ői cu accesoriile 
originale. Orice altà utilizare sau modiƂcare a aparatului sunt considerate ca 
Ƃind neconforme. Producàtorul nu ràspunde pentru daunele produse ca urmare 
a utilizàrii necorespunzàtoare sau operàrii eronate.
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Siguranķa copiilor ői a persoanelor

Avertizare! 
Pericol de asƂxiere pentru copii la joaca cu materialul de ambalare! 
Menķineķi materialul de ambalare departe de accesul copiilor. 

 - Nu este permisà utilizarea de càtre copii a acestui aparat.
 - Copiii nu trebuie se afle Ên apropierea aparatului ői a cablului de conexiune.
 - Copiii nu trebuie sà se joace cu aparatul.
 - Curàķarea ői acķiunile de Êntreķinere destinate utilizatorului nu se vor efectua 
de càtre copii.

 - Acest aparat poate Ƃ utilizat de persoane cu abilitàķi Ƃzice, senzoriale sau men-
tale reduse sau fàrà experienķà ői/sau fàrà cunoőtinķe necesare, dacà sunt su-
pravegheate sau dacà au fost instruite cu privire la utilizarea sigurà a acestui 
aparat ői au Ênķeles pericolele cu privire la acesta.

Aspecte generale privind siguranķa
 - Aparatul nu se va utiliza atunci c¾nd cablul de alimentare sau carcasa sunt 
defecte.

 - ªn cazul defectàrii cablului de alimentare, Ên vederea evitàrii pericolelor, acesta 
se va Ênlocui numai de càtre un centru autorizat de reparaķii.

 - Aparatul se va utiliza numai cu accesoriile livrate.
 - Cuķitele rotative, ascuķite ale baghetei pentru pasare ői aparatului de màrunœit 
universal pot provoca ràni grave. Nu atingeķi niciodatà cuœitele. Nu curàķaķi 
niciodatà cuœitele doar cu m¾inile, ci utilizaķi o perie.

 - Manevraķi cu atenķie lamele de cuķit, Ên special la scoaterea unitàķii cuķitului 
din aparatul de màrunķit universal, la golirea recipientului sau la curàķare.

 - Aparatul trebuie deconectat Êntotdeauna de la reœea dacà este làsat nesuprave-
gheat ői Ênainte de asamblare, dezasamblare sau curàœare.

 - ªnainte de Ênlocuirea accesoriilor ői pieselor suplimentare care se miőcà Ên tim-
pul funcœionàrii, aparatul trebuie oprit ői deconectat de la reœea.

 - Aveœi grijà atunci c¾nd turnaœi lichide Ƃerbinœi Ên vasul de mixare, deoarece 
acestea pot Êmproőca vaporii formaœi instantaneu.

 - Utilizarea necorespunzàtoare a aparatului poate provoca rànirea gravà.
 - Nu utilizaķi aparatul mult timp fàrà Êntrerupere. .a anumite intervale làsaķi apa-
ratul sà se ràceascà. ªn acest scop, œineœi cont de secœiunea „Timp de operare 
continuà (timp OC)q.
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 - Nu introduceķi corpul motor Ên apà sau Ên alte lichide ői nu Êl curàķaķi sub jet de 
apà.

 - Asiguraœi-và cà apa nu ajunge pe cablul de alimentare sau pe őtecàrul de ali-
mentare.

 - Corpul motor nu se va spàla Ên maőina de spàlat vase.
 - Respectaķi indicaķiile din secķiunea „Curàķarea ői Êngrijireaq.

Siguranķa la conectare
 - Conectaķi aparatul numai la surse de 
alimentare cu energie electricà ale càror 
tensiune ői frecvenķà corespund indicaķi-
ilor de pe plàcuķa de fabricaķie! Plàcuķa 
de fabricaķie se aflà pe partea inferioarà 
a corpului motor.

 - Conectaķi aparatul numai la o prizà cu 
contact de protecķie instalatà corespun-
zàtor ői nedeterioratà.

Siguranķa la utilizare
 - Vasul de mixare trebuie sà Ƃe poziķionat 
pe o suprafaķà stabilà ői planà atunci 
c¾nd utilizaķi aparatul.

 - Aparatul ői accesoriile sale nu se vor am-
plasa pe o suprafaķà Ƃerbinte sau Ên apro-
pierea unei surse de càldurà.

 - Introduceķi őtecherul Ên prizà numai dupà 
montarea completà a accesoriilor ői co-
nectarea acestora la corpul motor.

 - Nu làsaķi niciodatà aparatul nesupravegheat 
atunci c¾nd este pregàtit pentru utilizare.

 - Scoateķi őtecherul dupà Ƃecare utilizare. 

Siguranķa la curàķare
 - Opriķi aparatul de Ƃecare datà Ênaintea 
curàķàrii ői deconectaķi-l de la reķeaua 
electricà.

ªnaintea primei puneri Ên 
 funcķiune

• ªndepàrtaķi toate materialele de ambala-
re de pe aparat Ênaintea primei utilizàri a 
acestuia.

• Curàķaķi temeinic aparatul ői accesoriile 
Ênaintea primei utilizàri (pentru aceasta 
se va consulta secķiunea „Curàķarea ői 
Êngrijireaq).

Timp de operare continuà  
(timp O%)

Timpul OC indicà durata de funcœionare 
continuà permisà, astfel Ênc¾t motorul sà 
nu se supraÊncàlzeascà ői sà nu se deteri-
oreze. Dupà timpul OC indicat, aparatul 
trebuie sà ràm¾nà oprit p¾nà c¾nd motorul 
s-a ràcit la temperatura camerei.
ªn funcœie de accesorii ői de reglajele vitezei, 
pentru aparat se aplicà urmàtoarele cicluri 
maxime de lucru ői timpi OC:
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Accesorii Vitezà numàr max. de 
cicluri de lucru

timp O% max. (interval 
de pornire/oprire)

&upà aceea làsaķi 
aparatul sà se 

ràceascàPornit Oprit

Tasta I/tasta II 6 x 1 min. 1 min.
la temperatura 

camerei

Tasta I/tasta II 1 x 10 min. -
la temperatura 

camerei

Tasta I/tasta II 3 x 30 sec. 2 min.
la temperatura 

camerei

Pregàtirea accesoriilor

%apac de protecœie pentru lamele 
cuœitului (imaginea 1  )
Pentru protecœia Êmpotriva rànirii, lamele 
cuœitului aparatului de màrunœit univer-
sal trebuie sà Ƃe prevàzute un capac de 
protecœie.

• ªnainte de a utiliza aparatul de màrunœit 
universal, scoateœi capacul de protecœie de 
pe cuœite.

• Dupà curàœare ői Ênainte de a depozita 
piesele, puneœi capacul de protecœie Êna-
poi pe cuœite.

Baghetà de pasare
Bagheta de pasare este montatà complet. 
Nu este necesarà asamblarea acesteia. Este 
interzisà dezasamblarea baghetei de pasa-
re.

Asamblarea telului (imaginea 2  )
• Introduceœi coada telului Ên accesoriu ast-

fel Ênc¾t proeminenœele de pe coadà sà 
se potriveascà Ên decupajele din oriƂciul 
accesoriului.

• Apàsaœi cele douà componente p¾nà la 
Ƃxarea acestora cu un zgomot.

• Pentru a detaőa din nou telul din acceso-
riu, separaœi cele douà componente.

Asamblarea tocàtorului (imaginea 3  )

Avertizare! 
Pericol de rànire din cauza 
cuœitelor ascuœite! Nu atingeœi 
lamele cuœitelor.

• Scoateœi capacul de protecœie de pe cuœite.
• Aőezaœi unitatea cuœitului pe őtiftul din 

vasul aparatului de màrunœit universal.
• Apàsaœi unitatea cuœitului p¾nà la opritor 

ői rotiœi-o aproximativ un sfert de turà 
spre st¾nga sau spre dreapta, p¾nà c¾nd 
unitatea cuœitului se blocheazà cu őtiftul.

• Aőezaķi capacul pe vas astfel Ênc¾t margi-
nea exterioarà a capacului sà se sprijine 
pe marginea superioarà a vasului.

• ªnainte de a lucra cu aparatul de màrunœit 
universal, asiguraœi-và Êntotdeauna cà es-
te Ênchis corect capacul.

• Pentru a scoate unitatea cuœitului, scoateœi 
mai Ênt¾i capacul.

• Dupà aceea rotiœi unitatea cuœitului cu 
aproximativ un sfert de turà spre st¾nga 
sau spre dreapta, p¾nà c¾nd elibereazà 
de pe őtift ői se poate trage uőor Ên sus.
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Montarea accesoriilor la corpul 
motor (imaginea 4  )

Bagheta de pasare ői telul cu accesoriul ői 
aparatul de màrunœit universal se montea-
zà Ên mod identic la corpul motor.

Avertizare! 
Pericol de rànire la conectarea ői 
pornirea involuntarà a aparatului! 
ªnaintea conectàrii accesoriului 
la corpul motor, asiguraķi-và cà 
őtecherul este scos din prizà.

• Introduceķi corpul motor la accesoriul re-
spectiv astfel Ênc¾t simbolul lacàtului des-
chis de pe partea posterioarà a corpului 
motor sà se suprapunà cu sàgeata de pe 
accesoriu.

• Œineœi ferm accesoriul ői rotiķi corpul mo-
tor Ên sensul acelor de ceasornic p¾nà 
c¾nd simbolul lacàtului Ênchis se supra-
pune cu sàgeata, iar componentele se 
Ƃxeazà una Ên cealaltà cu un impuls uőor.

• Pentru a elibera corpul motor ķineķi ferm 
accesoriul ői rotiķi corpul motor Ên sens 
invers acelor de ceasornic p¾nà c¾nd sim-
bolul lacàtului deschis se suprapune cu 
sàgeata. 

• Separaķi cele douà componente.

Pornirea ői reglarea turaķiei 
(imaginea 5  )

Atenķie! 
Nu utilizaķi aparatul mult timp fàrà Êntre-
rupere. .a anumite intervale làsaķi aparatul 
sà se ràceascà. ªn acest scop, œineœi cont de 
secœiunea „Timp de operare continuà (timp 
OC)q.

Atenķie! 
 - Pentru a evita Êmproőcarea compoziķiei 
introduceķi bagheta de pasare/telul Ên 
compoziķie Ênainte de a porni aparatul.

 - Opriķi Êntotdeauna aparatul Ênainte de a 
scoate bagheta de pasare/telul din com-
poziķie.

• Apàsarea ői menķinerea apàsatà a uneia 
dintre tastele I sau II determinà pornirea 
aparatului ői Ênceperea procesului de mi-
xare. 
 - Tasta I: pentru turaœie redusà
 - Tasta II: pentru turaœie màrità

• Pentru a opri aparatul eliberaķi tasta.

asarea ői mixarea

Bagheta de pasare este adecvatà pentru 
pasarea ői mixarea alimentelor moi, de 
exemplu a fructelor, fructelor de pàdure, 
bàuturilor pe bazà de fructe, legumelor 
Ƃerte etc.

• Tàiaķi bucàķile mari (Ên 1-2 bucàķi).
• Umpleķi vasul de mixare maxim 

2/3 (500 ml) cu compoziķie.

+ndicaķie: 
Atunci c¾nd mixaœi lichide nu umpleœi cu 
mai mult de 350 ml, pentru ca lichidul sà 
nu Ƃe Êmproőcat din paharul de mixare.

• Asiguraķi-và cà őtecherul este scos din 
prizà.

• Introduceķi corpul motor pe bagheta de 
pasare ői Ƃxaķi-o prin rotire.

• Introduceķi őtecherul Ên prizà.
• Introduceķi bagheta de pasare Ên compo-

ziķie.
• Ķineķi ferm vasul de mixare ői aparatul.
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• ªnceperea procesului de mixare se reali-
zeazà prin apàsarea ői menķinerea apàsa-
tà a tastei I.

• Dacà doriķi sà utilizaķi turaķia maximà, 
puteķi apàsa ői menķine apàsatà ői tas-
ta II. 

• ªnainte de a scoate bagheta de pasare din 
compoziķie, la Ƃnalul procesului de mixa-
re eliberaķi mai Ênt¾i tasta pentru a opri 
aparatul.

• Scoateķi őtecherul din prizà dupà Ƃnaliza-
rea procesului de mixare.

• Detaőaķi bagheta de pasare de pe corpul 
motor.

Sugestie: 
Pentru o amestecare optimà a compoziķiei:
 - Ên timpul mixàrii miőcaķi uőor Ên sus ői Ên 
jos mixerul vertical;

 - lucraķi sub formà de impulsuri: Pasaķi 
2-3 secunde ői opriķi din nou aparatul. Re-
petaķi operaķiunea p¾nà c¾nd compoziķia 
capàtà consistenķa dorità.

Baterea ői amestecarea

Telul este adecvat, de exemplu, pentru 
baterea sm¾nt¾nii sau albuőurilor spumà, 
pentru Êncorporarea ingredientelor lichide 
sau amestecarea ouàlor pentru omletà ői 
alte preparate pe bazà de ouà.

• Umpleœi vasul de mixare.
Av¾nd Ên vedere cà, de cele mai multe 
ori, la baterea ingredientelor se formeazà 
spumà, vasul de mixare trebuie umplut 
cel mult p¾nà la jumàtate. Pentru baterea 
spumà a albuőurilor nu adàugaœi Ên vas 
mai mult de 3 albuőuri.

• Asiguraķi-và cà őtecherul este scos din 
prizà.

• Introduceķi corpul motor la accesoriul cu 
tel ői Ƃxaķi-o prin rotire.

• Introduceķi őtecherul Ên prizà.
• Introduceķi telul Ên ingredientul lichid.
• Ķineķi ferm vasul de mixare ői aparatul.
• ªnceperea procesului se realizeazà prin 

apàsarea ői menķinerea apàsatà a tastei I. 
• Dacà doriķi sà utilizaķi turaķia maximà, 

puteķi apàsa ői menķine apàsatà ői tas-
ta II. 

• ªnainte de a scoate telul din vasul de mi-
xare, la Ƃnalul procesului eliberaķi mai 
Ênt¾i tasta pentru a opri aparatul.

• Scoateķi őtecherul din prizà imediat dupà 
Ƃnalizarea amestecàrii.

• Detaőaķi telul de pe corpul motor.

Màrunœirea ői tocarea

Tocàtorul este adecvat pentru tocarea mà-
runtà a alimentelor precum morcovi, ceapà, 
migdale, salate de cruditàœi, carne etc. 

Atenķie! Ingredientele foarte tari pot dete-
riora lamele cuœitelor. 
 - Nu introduceœi Ên tocàtor ingrediente tari, 
precum cuburi de gheaœà sau boabe de 
cafea.

 - ªnainte de a toca carnea Ên tocàtor se vor 
Êndepàrta oasele.

Avertizare! 
Pericol de rànire din cauza 
cuœitelor ascuœite! Nu atingeœi 
lamele cuœitelor.

• Aőezaķi vasul tocàtorului pe o suprafaķà 
curatà ői planà.

• Introduceœi unitatea cuœitului Ên vas (a se 
vedea secœiunea „Pregàtirea accesorii-
lorq).
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• Pregàtiœi alimentele tàindu-le Ên bucàœi 
mari (bucàœi de 1-2 cm).

• Introduceœi alimentele Ên vas.
Cantitatea maximà:
 - cel mult p¾nà la marcajul 600 ml de pe 
vas

 - nu introduceœi mai mult de 200 g
• Aőezaķi capacul pe vas.
• Asiguraķi-và cà este bine Ênchis capacul 

pe vas.
• Asiguraķi-và cà őtecherul este scos din 

prizà.
• Introduceķi corpul motor la tocàtor ői Ƃ-

xaķi-o prin rotire.
• Introduceķi őtecherul Ên prizà.
• ªncepeœi procesul de màrunœire prin apà-

sarea ői menķinerea apàsatà a tastei I.
• Dacà doriķi sà utilizaķi turaķia maximà, 

puteķi apàsa ői menķine apàsatà ői tasta 
II.

• Pentru a opri aparatul eliberaœi tasta la 
Ƃnalul procesului de màrunœire.

• Scoateķi őtecherul din prizà imediat dupà 
Ƃnalizarea màrunœirii.

• ªndepàrtaœi mai Ênt¾i corpul motor ői apoi 
deschideœi capacul.

%uràķarea ői Êngrijirea

Avertizare! 
Pericol de electrocutare din cauza 
umezelii! Corpul motor 
 - nu se va introduce Ên apà; 
 - nu se va ķine sub jet de apà;
 - nu se va spàla Ên maőina de spà-
lat vase.

Atenķie!
Pentru a evita deteriorarea suprafeķelor apa-
ratului ői accesoriilor nu utilizaķi bureķi ab-
razivi ői nici substanķe de curàķare abrazive.

ªnaintea primei utilizàri
ªnaintea primei puneri Ên funcķiune apara-
tul ői accesoriile trebuie curàķate temeinic. 

%uràķarea corpului motor
• Asiguraķi-và cà őtecherul este scos din prizà.
• Curàķaķi corpul motor numai cu ajutorul 

unei lavete uőor umezite ői apoi uscaķi-o 
temeinic.

%uràķarea accesoriilor

Avertizare! 
Pericol de rànire din cauza 
cuœitelor ascuœite ale baghetei de 
pasare ői aparatului de màrunœit 
universal. Nu curàķaķi niciodatà 
cuœitele doar cu m¾inile, ci utili-
zaķi o perie.

Atenķie! Accesoriile nu se vor curàķa Ên 
maőina de spàlat vase. Componentele apa-
ratului nu sunt adecvate pentru curàķarea 
Ên maőina de spàlat vase.

• Vasul de mixare, bagheta de pasare, te-
lul cu accesoriul, precum ői toate compo-
nentele tocàtorului trebuie curàķate dupà 
Ƃecare utilizare cu apà caldà ői puķin de-
tergent.

• .a aceastà operaœiune nu se vor intro-
duce Ên apà piesele cu care sunt cupla-
te accesoriile la corpul motor. Altfel, apa 
poate pàtrunde Ên oriƂciile ői elementele 
de transmisie, diminu¾nd durata de viaķà 
a componentelor.

%uràœarea vasului de mixare ői a  
baghetei de pasare
• Curàœaœi vasul de mixare ői bagheta de 

pasare cu apà caldà ői puœin detergent.

KL_IM_0_Book_SO_HB-F0111+F0211_01_print.indb   44 27/8/2018   10:41 AM



45

 

• .a aceastà operaœiune nu se va introduce 
Ên apà partea cu care se cupleazà baghe-
ta de mixare la corpul motor. 

• Curàķaķi Êntotdeauna lamele cuœitului cu 
o perie.

• Apoi uscaķi bine toate componentele.

%uràœarea telului
• Scoateœi telul din accesoriu ői curàœaœi ac-

cesoriul numai cu o lavetà uőor umezità.
• Telul poate Ƃ curàœat cu apà caldà ői de-

tergent.
• Apoi uscaķi bine toate componentele.

%uràœarea aparatului de màrunœit 
universal
• Nu introduceœi Ên apà capacul aparatului 

de màrunœit universal. 
• Curàœaœi capacul numai cu o lavetà uőor 

umezità.
• Curàœaœi vasul ői unitatea cuœitului apara-

tului de màrunœit universal cu apà caldà ői 
puœin detergent.

• Curàķaķi Êntotdeauna lamele cuœitului 
aparatului de màrunœit universal cu o pe-
rie.

• Apoi uscaķi bine toate componentele.
• Puneœi cu atenœie husa de protecœie pe 

lamele cuœitului aparatului de màrunœit 
universal.

%uràœare rapidà
Sugestie: ªntre etapele de preparare, ba-
gheta de pasare sau telul pot Ƃ curàķate 
repede ői simplu printr-o operaķiune de cu-
ràķare rapidà.

• Pentru aceasta umpleķi pe jumàtate vasul 
de mixare cu apà caldà.

• Ķineķi bagheta de pasare sau telul Ên apa 
din vasul de mixare.

• Apàsaķi timp de c¾teva secunde tasta I. 
Resturile grosiere se vor desprinde dato-
rità rotaķiei.

• Apoi puteķi continua imediat prepararea 
urmàtoarelor ingrediente.

Eliminarea

'liminarea ambalajului
Ambalajul produsului este fabricat din 
materiale reciclabile. Eliminaķi materialele 
de ambalare Ên conformitate cu marcajele 
acestora prin intermediul centrelor publice 
de colectare, respectiv Ên conformitate cu 
prevederile naķionale speciƂce.

'liminarea aparatelor uzate

Atunci c¾nd nu mai doriķi sà utilizaķi 
aparatul electric, predaķi-l unui cen-
tru public de colectare a aparatelor 

electrice uzate. Aparatele electrice uzate nu 
trebuie Ên niciun caz aruncate Ên containe-
rele pentru gunoi (a se vedea simbolul).

+ndicaķii suplimentare privind 
 eliminarea
Predaķi aparatul electric uzat fàrà a afecta 
refolosirea sau valoriƂcarea a acestuia. 
Aparatele electrice uzate pot conķine sub-
stanķe poluante. ªn cazul manipulàrii neco-
respunzàtoare sau deterioràrii aparatului, 
cu ocazia valoriƂcàrii ulterioare, aceste 
substanķe pot cauza probleme de sànàtate 
sau infesta apa ői solul.
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Date tehnice

Model HB-F0111 l HB-F0211 l  
HB-F1811

Tensiunea 220-240 V~

Frecvenķa 50/60 Hz

Puterea 600 W

Clasa de  
protecķie

II 

Zgomot 82 dB(A)

Timp de ope-
rare continuà

 - Baghetà de 
pasare:

 - Tel:

 - Aparat de 
màrunœit 
universal:

6 cicluri:  
1 min. pornit/1 min. oprit 

1 ciclu:  
10 min. pornit

3 cicluri: 
30 sec. Pornit/2 min. oprit 

 

)aranķia

Kaufland acordà o garanķie de 3 ani de la 
data cumpàràrii.
Sunt exceptate de la garanķie daunele 
provocate ca urmare a nerespectàrii in-
strucķiunilor de folosire, utilizàrii abuzive, 
manipulàrii necorespunzàtoare, reparaķiilor 
neautorizate sau Êntreķinerii ői Êngrijirii in-
suƂciente.
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Vážená zákazníčka,  
vážený zákazník!

Blahoželáme vám ku kúpe vášho nového 
prístroja. Rozhodli ste sa pre výrobok s vý-
borným výkonom za vynikajúcu cenu, ktorý 
vám prinesie veľa radosti. 
Pred použitím prístroja sa oboznámte so 
všetkými pokynmi týkajúcimi sa obsluhy 
a bezpečnosti. 
Prístroj používajte len predpísaným spô-
sobom a na účely, na ktoré je určený. Pri 
odovzdávaní výrobku tretej strane jej odo-
vzdajte aj všetky podklady.

Rozsah dodávky

 - Pohonná jednotka (A)
 - Mixér z ušľachtilej ocele (B)
 - Sekáčik potravín (C)
 - Metlička na šľahanie (D)
 - Nádoba na mixovanie/odmerka (E)
 - Návod na obsluhu

Skontrolujte, či vám boli dodané všetky die-
ly a či sa prístroj pri preprave nepoškodil. 
Poškodený prístroj neuvádzajte do prevádz-
ky! 
V prípade poškodenia sa obráťte na niekto-
rú z pobočiek Kaufland.

Bezpečnosť

Predtým, ako prístroj prvý raz použijete, si dôsledne prečítajte nasledujúce bez-
pečnostné pokyny. 
Za účelom bezpečného používania dodržiavajte nasledujúce bezpečnostné po-
kyny.

Účel použitia
 - Prístroj je určený výlučne na spracovávanie potravín v množstve obvyklom pre 
domácnosť.

 - Prístroj nepoužívajte v exteriéroch.
 - Prístroj je určený len na používanie v domácnostiach. Nie je určený na používa-
nie v obchodných prevádzkach. 

 - Prístroj používajte len na predpísané účely a s originálnym príslušenstvom. Kaž-
dé iné použitie alebo zmeny na prístroji sú v rozpore s účelom použitia. Na 
škody vzniknuté používaním v rozpore s účelom použitia alebo škody vzniknuté 
v dôsledku nesprávnej manipulácie sa nevzťahuje záruka.

Bezpečnosť detí a osôb

Výstraha! 
Nebezpečenstvo udusenia detí pri hre s obalovým materiálom! Obalový 
materiál uchovávajte vždy mimo dosahu detí. 

KL_IM_0_Book_SO_HB-F0111+F0211_01_print.indb   47 27/8/2018   10:42 AM



48

 

 - Tento spotrebič nesmú používať deti.
 - Držte spotrebič a šnúru mimo dosahu detí.
 - Deti sa nesmú hrať so spotrebičom.
 - Deti nesmú vykonávať čistenie a používateľskú údržbu.
 - Spotrebiče môžu obsluhovať osoby so zníženými telesnými, zmyslovými alebo 
mentálnymi schopnosťami alebo nedostatkom skúseností, ak sa im poskytol 
dohľad alebo inštrukcie týkajúce sa používania spotrebiča bezpečným spôso-
bom a porozumeli príslušným nebezpečenstvám.

Všeobecná bezpečnosť
 - Prístroj sa nesmie používať v prípade poškodenia sieťového kábla alebo krytu.
 - V prípade poškodenia sieťového kábla ho smie vymeniť len autorizovaný oprav-
ný servis, aby sa zabránilo ohrozeniam.

 - Prístroj sa smie prevádzkovať len s dodaným príslušenstvom.
 - Ostré rotujúce nože z mixéra a sekáčiku potravín môžu spôsobiť ťažké zrane-
nia. Nikdy nesiahajte na nože. Nože nikdy nečistite holými rukami, ale použite 
kefku.

 - S ostrím noža zaobchádzajte opatrne, obzvlášť pri vyberaní nožového nad-
stavca zo sekáčika potravín, pri vyprázdňovaní nádoby alebo pri čistení.

 - Prístroj odpojte od sieťovej zásuvky, pokiaľ ho nechávate bez dozoru a pred 
zostavovaním, rozoberaním alebo čistením.

 - Pred výmenou príslušenstva a prídavných dielov, ktoré sa pohybujú v mixéri, sa 
musí prístroj vypnúť a odpojiť zo siete.

 - Buďte opatrní keď sa v mixéri nachádzajú horúce kvapaliny, pretože tieto môžu 
vplyvom vystupujúcej pary neočakávane striekať.

 - Akékoľvek použitie v rozpore s účelom môže viesť k ťažkým poraneniam.
 - Neprevádzkujte prístroj nepretržite dlhší čas. Nechajte ho medzitým vychlad-
núť. Rešpektujte odsek „Krátky čas prevádzky (KB-čas)“.

 - Pohonnú jednotku neponárajte do vody ani do iných tekutín a neumývajte ju 
pod tečúcou vodou.

 - Uistite sa, že na napájací kábel alebo zástrčku nekvapká voda.
 - Pohonná jednotka sa nesmie umývať v umývačke riadu.
 - Dodržiavajte informácie uvedené v odseku „Čistenie a starostlivosť“.
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Bezpečnosť pri pripojení
 - Prístroj zapájajte len do takého elektric-
kého zdroja, ktorého napätie a frekvencia 
zodpovedajú údajom na výrobnom štít-
ku! Typový štítok sa nachádza na spodnej 
strane pohonnej jednotky.

 - Prístroj zapájajte len do nepoškodenej 
zásuvky, ktorá bola nainštalovaná podľa 
predpisov.

Bezpečnosť počas obsluhy
 - Keď prístroj používate, musí stáť na sta-
bilnej rovnej ploche.

 - Prístroj a jeho príslušenstvo sa nesmú 
umiestňovať na horúcu plochu alebo do 
blízkosti zdrojov tepla.

 - Zástrčku zasuňte do zásuvky až vtedy, 
keď budú jednotlivé diely príslušenstva 
kompletne zložené a spojené s pohonnou 
jednotkou.

 - Keď je prístroj v prevádzke, nikdy ho ne-
nechávajte bez dozoru.

 - Po každom použití vytiahnite sieťový ká-
bel zo zásuvky.

Bezpečnosť pri čistení
 - Pred každým čistením prístroj vypnite 
a odpojte ho z elektrickej siete.

Pred prvým uvedením do 
 prevádzky

• Pred prvým použitím odstráňte z prístroja 
všetky obalové materiály.

• Pred prvým použitím prístroj a príslušen-
stvo dôkladne vyčistite (pozri odsek „Čis-
tenie a starostlivosť“).

Krátky čas prevádzky (KB-čas)

KB čas udáva, ako dlho smie prístroj zostať 
neprerušene zapnutý, aby sa motor nepre-
hrial a nepoškodil. Po uplynutí uvedeného 
KB času musí prístroj zostať vypnutý tak dl-
ho, kým nie je motor vychladený na izbovú 
teplotu.
Pre zariadenie platia podľa použitého prís-
lušenstva a nastavení rýchlosti nasledujúce 
maximálne pracovné cykly a KB časy:

Príslu-
šenstvo

rýchlosť max. počet pra-
covných cyklov

max. KB čas (čas ZAP/čas VYP) Potom sa nechá 
vychladnúťZap Vyp

Tlačidlo I/
Tlačidlo II

6× 1 min. 1 min. na izbovú teplotu

Tlačidlo I/
Tlačidlo II

1× 10 min. - na izbovú teplotu

Tlačidlo I/
Tlačidlo II

3× 30 sek. 2 min. na izbovú teplotu
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Príprava dielov príslušenstva

Ochranné viečko pre ostrie nožov  
(obrázok 1  )
Čepele nožov sekáčika potravín sú vyba-
vené ochranným krytom na ochranu proti 
zraneniam.

• Pred použitím sekáčika potravín zložte z 
ostria nožov ochranné viečko.

• Po vyčistení a pred uschovaním dielov 
znova nasaďte na ostrie nožov ochranný 
kryt.

Mixér
Mixér je kompletne zmontovaný. Montáž 
nie je potrebná. Mixér sa nesmie demon-
tovať.

Zloženie metličky na šľahanie  
(obrázok 2  )
• Nasaďte rukoväť metličky na šľahanie na 

nadstavec tak, aby vydutiny na rukoväti 
zapadli do výrezov v otvore nadstavca.

• Zatlačte oba diely do seba, kým nebudete 
počuť cvaknutie.

• Na opätovné uvoľnenie metličky na šľa-
hanie z nadstavca odtiahnite oba diely od 
seba.

Zloženie multifunkčného mixéra  
(obrázok 3  )

Varovanie! 
Nebezpečenstvo poranenia na 
ostrých nožoch! Nedotýkajte sa 
čepelí nožov.

• Zložte ochranný kryt na ostrie noža.
• Nasaďte nožový nadstavec na kolík v ná-

dobe sekáčiku potravín.

• Stlačte nožový nadstavec až na doraz 
smerom dole a otočte ním o štvrť otáčky 
doľava alebo doprava, kým nebude nožo-
vý nadstavec s čapom uzamknutý.

• Položte kryt na nádobu tak, že vonkajšia 
hrana krytu bude v jednej rovine s hor-
ným okrajom nádoby.

• Pred prácou so sekáčikom potravín sa 
vždy presvedčte, že je riadne uzavretý 
kryt.

• Najskôr odstráňte kryt a vyberte nožový 
nadstavec.

• Nožový nadstavec otočte asi o štvrť otáč-
ky doľava alebo doprava, kým sa neuvoľ-
ní z čapu a nebude sa dať ľahko vybrať 
smerom nahor.

Nasadenie dielov príslušenstva 
na pohonnú jednotku  
(obrázok 4  )

Ručný mixér, šľahač s nadstavcom a seká-
čik potravín sa nasadia na ručný prístroj 
rovnakým spôsobom.

Varovanie! 
Pri náhodnom zapnutí a rozbehnu-
tí spotrebiča hrozí nebezpečenstvo 
poranenia! Skôr ako pohonnú 
jednotku spojíte s dielom príslu-
šenstva, uistite sa, že zástrčka nie 
je zasunutá v zásuvke.

• Zasuňte ručný prístroj na príslušný diel 
príslušenstva tak, aby otvorený symbol 
zámku na zadnej strane ručného prístroja 
ukazoval na šípku na diely príslušenstva.

• Držte diel príslušenstva a otáčajte ruč-
ný prístroj v smere otáčania hodinových 
ručičiek, kým symbol uzavretého zámku 
neukáže na šípku a kým diely s ľahkým 
trhnutím nezapadnú do seba.
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• Na uvoľnenie ručného prístroja držte 
pevne diel príslušenstva a otáčajte ručný 
prístroj proti smeru otáčania hodinových 
ručičiek, kým symbol otvoreného zámku 
neukazuje na šípku. 

• Obidva diely od seba oddeľte.

Zapnutie a regulácia počtu 
otáčok (obrázok 5  )

Pozor! 
Neprevádzkujte prístroj nepretržite dlh-
ší čas. Nechajte ho medzitým vychladnúť. 
Rešpektujte odsek „Krátky čas prevádzky 
(KB-čas)“.

Pozor! 
 - Aby ste zabránili vystrekovaniu mixova-
nej hmoty, ešte pred zapnutím prístroja 
ponorte mixér/metličku do mixovanej 
hmoty.

 - Pred vybratím mixéra/šľahača z mixova-
nej hmoty prístroj vypnite.

• Stlačením a podržaním jedného z tlačidiel 
I alebo II na pohonnej jednotke spotrebič 
zapnete a spustíte mixovanie. 
 - Tlačidlo I: pre nižšie otáčky
 - Tlačidlo II: pre vyššie otáčky

• Ak chcete mixér vypnúť, pustite tlačidlo.

Mixovanie a miešanie

Mixér je vhodný na miešanie a mixovanie 
mäkkých potravín, ako je napríklad ovocie, 
bobuľoviny, ovocné nápoje, varená zeleni-
na atď.

• Veľké kúsky najprv pokrájajte na menšie 
(na 1 – 2 cm kúsky).

• Nádobu na mixovanie naplňte mixova-
nou hmotou maximálne do 2/3 (500 ml).

Upozornenie: 
Pri miešaní kvapalín nepresiahnite množ-
stvo 350 ml, aby tekutina nevystrekovala 
z nádoby mixéra.

• Uistite sa, že zástrčka je zo zásuvky vy-
tiahnutá. 

• Zasuňte ručný prístroj na mixér a pevne 
ho otočte.

• Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.
• Ponorte mixér do mixovanej hmoty.
• Nádobu na mixovanie a spotrebič držte 

pevne.
• Mixovanie spustíte tak, že stlačíte tlačidlo 

I a podržíte ho stlačené.
• Ak potrebujete maximálny počet otáčok, 

môžete prípadne stlačiť a podržať tla-
čidlo II. 

• Na konci mixovacieho procesu pustite 
najskôr tlačidlo, aby sa prístroj vypol, až 
potom vyberte mixér z hmoty.

• Ak ste s mixovaním skončili, vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky.

• Odstráňte mixér z ručného prístroja.

Tip: 
Aby sa hmota čo najlepšie spracovala:
 - počas mixovania zľahka pohybujte po-
norným mixérom hore a dole;

 - práca s impulzmi: mixujte 2 – 3 sekundy 
a spotrebič znovu vypnite. Opakujte tento 
postup, kým mixovaná hmota nedosiahne 
požadovanú konzistenciu.

Šľahanie a roztrepávanie

Metlička na šľahanie je vhodná napríklad 
na šľahanie smotany alebo bielkov, na 
miešanie tekutých potravín alebo na roz-
trepávanie vajec na omelety a iné vaječné 
pokrmy.
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• Naplňte nádobu na mixovanie.
Keďže sa prísady počas šľahania zvyknú 
veľmi napeniť, naplňte nádobu na mixo-
vanie maximálne do polovice. Pri šľahaní 
snehu z bielkov nedávajte do nádoby viac 
bielkov ako z 3 vajec.

• Uistite sa, že zástrčka je zo zásuvky vy-
tiahnutá.

• Pohonnú jednotku nasuňte na nadstavec 
s metličkou na šľahanie a pritiahnite ju.

• Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.
• Metličku na šľahanie ponorte do tekutých 

potravín.
• Nádobu na mixovanie a spotrebič držte 

pevne.
• Postupujte tak, že stlačíte tlačidlo I a po-

držíte ho stlačené. 
• Ak potrebujete maximálny počet otáčok, 

môžete prípadne stlačiť a podržať tla-
čidlo II. 

• Na konci postupu najprv pustite tlačidlo, 
aby ste spotrebič vypli, a až potom vy-
berte metličku na šľahanie z nádoby na 
mixovanie.

• Zástrčku vytiahnite zo zásuvky, pokiaľ ste 
s roztrepávaním skončili.

• Odstráňte šľahač z ručného prístroja.

Sekanie na drobno a krájanie

Multifunkčný mixér je vhodný na naseka-
nie potravín nadrobno, napr. mrkvy, cibule, 
mandlí, surového šalátu, mäsa atď. 

Pozor! Príliš tvrdé prísady môžu poškodiť 
čepele nožov. 
 - Do multifunkčného mixéra nedávajte tvr-
dé prísady, ako napr. kocky ľadu alebo 
zrnká kávy.

 - Keď v multifunkčnom mixéri krájate mä-
so, odstráňte predtým všetky kosti.

Výstraha! 
Nebezpečenstvo poranenia na 
ostrých nožoch! Nedotýkajte sa 
čepelí nožov.

• Položte nádobu multifunkčného mixéra 
na čistú a stabilnú plochu.

• Vložte nadstavec noža do nádoby (pozri 
odsek „Príprava dielov príslušenstva“).

• Pripravte potraviny tak, že ich najprv na-
krájate na väčšie kúsky (veľké 1-2 cm).

• Vložte potraviny do nádoby.
Maximálne množstvo:
 - maximálne až k značke na nádobe 
600 ml

 - nie viac ako 200 g
• Položte kryt na nádobu.
• Presvedčte sa, že kryt sa uzavrie v jednej 

rovine s nádobou.
• Uistite sa, že zástrčka je zo zásuvky vy-

tiahnutá.
• Pohonnú jednotku pevne naskrutkujte na 

multifunkčný mixér.
• Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.
• Sekanie nadrobno spustíte tak, že stlačíte 

tlačidlo I a podržíte ho stlačené.
• Ak potrebujete maximálny počet otáčok, 

môžete prípadne stlačiť a podržať tla-
čidlo II.

• Na konci sekania tlačidlo pustite, aby sa 
spotrebič vypol.

• Ak ste so sekaním skončili, vytiahnite zá-
strčku zo zásuvky.

• Najprv odstráňte pohonnú jednotku a po-
tom otvorte kryt.
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Čistenie a starostlivosť

Varovanie! 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom kvôli vlh-
kosti! Pohonnú jednotku 
 - neponárajte do vody; 
 - nedržte pod tečúcou vodou;
 - neumývajte v umývačke riadu.

Pozor! 
Nepoužívajte ani špongie s drsnou stranou, 
ani abrazívne čistiace prostriedky, aby ste 
nepoškodili povrchy prístroja a príslušenstva.

Pred prvým použitím
Pred prvým uvedením do prevádzky musíte 
prístroj a jeho príslušenstvo dôkladne vy-
čistiť.

Čistenie pohonnej jednotky
• Uistite sa, že sieťová zástrčka je vytiahnu-

tá zo zásuvky.
• Pohonnú jednotku čistite len jemne na-

vlhčenou handričkou a potom ju starostli-
vo utrite dosucha.

Čistenie častí príslušenstva

Výstraha! 
Nebezpečenstvo zranenia ostrý-
mi nožmi mixéra a sekáčika po-
travín. Nože nikdy nečistite holý-
mi rukami, ale použite kefku.

Pozor! Príslušenstvo neumývajte v umý-
vačke riadu. Jednotlivé diely nie sú vhodné 
na umývanie v umývačke riadu.

• Nádobu na mixovanie, mixér, šľahač s 
nadstavcom, ako aj všetky časti sekáčika 
potravín by ste mali čistiť po každom po-
užití.

• Nadstavce, ktorými sa diely príslušenstva 
pripájajú na pohonnú jednotku, neponá-
rajte do vody. V opačnom prípade môže 
do ložísk a častí prevodov vniknúť voda 
a skrátiť životnosť dielov.

Čistenie nádoby na mixovanie  
a mixéra
• Nádobu na mixovanie a miér vyčistite 

teplou vodou s trochou čistiaceho pros-
triedku.

• Stranu, ktorou je mixér pripojený na ruč-
ný prístroj, neponárajte do vody. 

• Ostrie nožov mixéra vyčistite vždy kefou.
• Všetky diely potom nechajte dobre vy-

schnúť.

Čistenie šľahača
• Vytiahnite metličku na šľahanie z nad-

stavca a vyčistite nadstavec len pomocou 
zľahka navlhčenej handričky.

• Metličku na šľahanie môžete umyť čistia-
cim prostriedkom v teplej vode.

• Všetky diely potom nechajte dobre vy-
schnúť.

Čistenie sekáčika potravín
• Kryt sekáčika potravín neponárajte do 

vody. 
• Kryt vyčistite len ľahko navlhčenou han-

dričkou.
• Nádobu a nožový nadstavec sekáčika 

potravín vyčistite teplou vodou s trochou 
umývacieho prostriedku.

• Ostrie nožov sekáčika potravín vyčistite 
vždy kefou.

• Všetky diely potom nechajte dobre vy-
schnúť.

• Opatrne nasaďte ochranný kryt na ostrie 
nožov sekáčika potravín.
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Rýchle čistenie
Tip: Vďaka rýchlemu čisteniu môžete vyčis-
tiť mixér alebo šľahač medzi dvoma pra-
covnými postupmi rýchlo a jednoducho.

• Nádobu na mixovanie naplňte na tento 
účel do polovice teplou vodou.

• Ponorte mixér alebo šľahač do vody  
v mixovacej nádobe.

• Na pár sekúnd stlačte tlačidlo I. Vďaka 
rotácii sa uvoľnia hrubé zvyšky nečistôt.

• Následne môžete hneď spracúvať ďalšie 
prísady.

Likvidácia

Likvidácia obalu
Obal výrobku je vyrobený z materiálov 
vhodných na recykláciu. Obalové materi-
ály odstraňujte v súlade s ich označením 
v  rámci verejných zberných dvorov, resp. 
podľa miestnych predpisov.

Likvidácia starého prístroja

Pokiaľ už elektrický prístroj ďalej 
nechcete používať, bezplatne ho 
odovzdajte vo verejnom zbernom 

dvore pre staré elektrické spotrebiče. Staré 
elektrické spotrebiče sa v žiadnom prípade 
nesmú likvidovať prostredníctvom zber-
ných smetných nádob (pozri symbol).

Ďalšie pokyny k likvidácii
Váš starý elektrický prístroj odovzdajte tak, 
aby nebola ovplyvnená jeho ďalšia recyk-
lácia. 
Staré elektrické spotrebiče môžu obsahovať 
škodlivé látky. Pri nesprávnej manipulácii 
alebo poškodení prístroja môžu tieto pri 
jeho neskoršej recyklácii spôsobiť ujmu na 
zdraví alebo znečistiť vodné toky či pôdu.

Technické údaje

Model HB-F0111 l HB-F0211 l 
HB-F1811

Napätie 220-240 V~

Frekvencia 50/60 Hz

Príkon 600 W

Trieda ochrany II 

Krátky čas 
prevádzky

 - Mixér:

 - Šľahač:

 - Sekáčik  
potravín:

6 cyklov:  
1 min. Zap/1 min. Vyp 

1 cyklus:  
10 min. Zap

3 cykly: 
30 sek. Zap/2 min. Vyp 

Deklarovaná hodnota emisie hluku tohto 
spotrebiča je 82 dB(A), čo predstavuje 
hladinu A akustického výkonu vzhľadom
na referenčný akustický výkon 1 pW.

 

Záruka

Kaufland vám poskytuje záruku 3 roky, kto-
rá začína plynúť dňom kúpy.
Zo záruky sú vylúčené poškodenia, ktoré 
boli spôsobené nerešpektovaním pokynov 
v návode na obsluhu, nesprávnym použí-
vaním, neodborným zaobchádzaním, sa-
movoľnými opravami alebo nedostatočnou 
údržbou a starostlivosťou.
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Уважаеми клиенти,

Поздравяваме Ви с покупката на Вашия 
нов уред. Избрали сте продукт с пре-
красно съотношение цена/качество, кой-
то ще Ви доставя много радости. 
Преди да използвате уреда, запознайте 
се с всички инструкции за обслужване 
и безопасност. 
Използвайте уреда само според описа-
нието и за посочените области на прило-
жение. При предаване на уреда на трети 
лица предайте им и цялата му докумен-
тация.

Обхват на доставката

 - Ръчен уред (A)
 - Пюрираща приставка от неръждаема 
стомана (B)

 - Чопър (C)
 - Бъркалка (D)
 - Съд за смесване/измерване (E)
 - Ръководство за експлоатация

Проверете дали са налице всички части 
и дали по уреда няма повреди от транс-
портирането. 
Не пускайте в експлоатация повреден 
уред! 
При повреда, моля, обръщайте се към 
филиал на Kaufland.

Безопасност

Преди да използвате уреда за първи път, прочетете внимателно следните 
указания за безопасност.
За безопасна употреба следвайте указанията за безопасност по-долу.

Употреба по предназначение

 - Уредът е предназначен за обработка на хранителни продукти в обичайни 
за домакинството количества.

 - Не използвайте уреда на открито.
 - Уредът е предназначен само за домашна употреба. Той не е предвиден за 
промишлено приложение.

 - Използвайте уреда само за описаното приложение и с оригиналните 
принадлежности. Всяка друга употреба или изменение се смятат за не-
съответстващи на предназначението. Не се поема отговорност за щети, 
причинени от употреба, несъответстваща на предназначението, или не-
правилно обслужване.
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Безопасност на деца и хора

Предупреждение! 
За децата има опасност от задушаване при игра с опаковката!  
Непременно дръжте опаковката далече от деца. 

 - Този уред не бива да се използва от деца.
 - Уредът и захранващият кабел трябва да се държат извън досега на деца.
 - Деца не трябва да играят с уреда.
 - Почистването и поддръжката на този уред не трябва да се извършват от 
деца.

 - Възрастни хора с намалени физически, сензорни или умствени способ-
ности или такива, които нямат опит и/или познания, могат да използват 
уреда само ако бъдат наблюдавани или са получили инструкции за из-
ползването на уреда по безопасен начин и са разбрали опасностите, про-
изтичащи от него.

Общи инструкции за безопасност

 - Уредът не трябва да се използва, ако са повредени захранващият кабел 
или корпусът.

 - Ако захранващият кабел е повреден, той може да бъде заменен само от 
оторизиран сервиз, за да се предотвратят опасности.

 - Уредът трябва да се използва само с доставените принадлежности.
 - Острите, въртящи се ножове на пюриращата приставка и на чопъра може 
да причинят тежки наранявания. Никога не хващайте ножовете. Никога 
не почиствайте ножовете с голи ръце, а използвайте четка.

 - Внимавайте при работа с остриетата, особено при изваждането на прис-
тавката с ножове от чопъра, при изпразване на съда или при почистване.

 - Уредът трябва винаги да се разкача от контакта при липса на надзор и 
преди сглобяване, разглобяване или почистване.

 - Преди смяна на принадлежности и части, които се движат при работа, 
уредът трябва да се изключва и разкача от контакта.

 - Бъдете предпазливи когато в смесителната купа се наливат горещи теч-
ности, тъй като те може да се разпръснат чрез непосредствено излизаща-
та пара.

 - Всяка употреба не по предназначение може да доведе до тежки нараня-
вания.
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 - Уредът не трябва да работи непрекъснато за по-дълго време. Оставяйте 
го да се охлажда за кратки периоди от време. За тази цел спазвайте ука-
занията в раздел „Кратко работно време (КР време)“.

 - Не потапяйте ръчния уред във вода или други течности и не го почиствай-
те под течаща вода.

 - Уверявайте се, че върху електрическия кабел или върху щепсела не капе 
вода.

 - Ръчният уред не може да се почиства в съдомиялна машина.
 - Спазвайте инструкциите в раздел „Почистване и поддръжка“.

Безопасност при свързване

 - Свържете уреда към електрозахранва-
не, чиито напрежение и честота съв-
падат с данните от табелата за типа! 
Табелата за типа се намира на долната 
страна на ръчния уред.

 - Свържете уреда само към обезопасен 
контакт, който не е повреден и е инста-
лиран в съответствие с изискванията.

Безопасност по време на работа

 - При употреба на уреда смесителната 
купа трябва да е поставена върху ста-
билна и равна повърхност.

 - Уредът и неговите принадлежности не 
трябва да се поставят върху гореща 
повърхност или в близост до източник 
на топлина.

 - Включете щепсела в контакта едва 
след като принадлежностите са напъл-
но сглобени и са свързани с ръчния 
уред.

 - Не оставяйте уреда без надзор, докато 
работи или докато е свързан към елек-
трическата мрежа.

 - След всяка употреба изключвайте ще-
кера от контакта.

Безопасност при почистване

 - Преди всяко почистване изключвайте 
уреда и от електрическото захранване. 

Преди първото пускане  
в  експлоатация

• Преди първата употреба отстранете 
всички опаковъчни материали от уре-
да.

• Преди първа употреба почистете вни-
мателно уреда и принадлежностите 
(виж раздел „Почистване и поддръж-
ка“).

Кратко работно време  
(КР време)

КР времето посочва колко дълго 
може да остане включен даден уред 
без прекъсване, за да не прегрее и 
да не се повреди двигателят му. След 
посоченото КР време уредът трябва да 
остане изключен, докато двигателят не 
се охлади до стайна температура.
Според използваните принадлежности и 
настройките за скорост за уреда важат 
следните максимални работни цикли и 
КР времена:
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Принад-
лежност

Скорост макс. брой 
работни 
цикли

макс. КР време (време на 
включване/изключване)

След това 
оставяйте да 
се охлаждаВкл. Изкл.

Бутон I/
бутон II

6 x 1 мин 1 мин
на стайна 

температура
Бутон I/
бутон II

1 x 10 мин -
на стайна 

температура
Бутон I/
бутон II

3 x 30 сек 2 мин
на стайна 

температура

Подготовка на  
принадлежностите

Защитно капаче за остриетата  
(Фиг. 1  )
Остриетата на чопъра са снабдени с ка-
паче за защита от наранявания.

• Свалете капачето от остриетата, преди 
да използвате чопъра.

• След почистване и преди съхраняване 
на частите отново поставете капачето 
върху остриетата.

Пюрираща приставка

Пюриращата приставка е напълно мон-
тирана. Не е необходимо сглобяване. 
Пюриращата приставка не трябва да се 
разглобява.

Сглобяване на бъркалката (Фиг. 2  )
• Пъхнете основата на бъркалката 

в приставката така, че издатините вър-
ху стика и вдлъбнатините в кухината 
на приставката да си паснат.

• Съединете двете части, като ги нати-
снете, докато се застопорят с щраква-
не.

• За да махнете бъркалката от пристав-
ката, издърпайте двете части една от 
друга.

Сглобяване на мултифункционална-
та резачка (Фиг. 3  )

Предупреждение! 
Опасност от нараняване с 
остър нож! Не докосвайте 
острието на ножа.

• Свалете защитното капаче от 
остриетата.

• Поставете приставката с ножове върху 
щифта в съда на чопъра.

• Натиснете приставката с ножове до 
упор надолу и завъртете на около една 
четвърт оборот наляво или надясно, 
докато приставката с ножове не се 
фиксира с щифта.

• Поставете капака върху съда така, 
че външният ръб на капака да легне 
плътно върху горния ръб на съда.

• Преди работа с чопъра винаги се 
уверявайте, че капакът е правилно 
затворен.

• За сваляне на приставката с ножове 
първо свалете капака.
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• След това завъртете на около една 
четвърт оборот наляво или надясно 
приставката с ножове, докато не се 
освободи от щифта, и леко я свалете 
нагоре.

Поставяне на принадлежности-
те върху ръчния уред (Фиг. 4  )

Пюриращата приставка, телта за разби-
ване с приставка и чопърът се поставят 
по един и същ начин върху ръчния уред.

Предупреждение! 
Опасност от нараняване вслед-
ствие на случайно включване 
и задействане на уреда! Уверете 
се, че щепселът е изваден от 
контакта, преди да свържете 
ръчния уред с принадлежността.

• Вкарайте ръчния уред в принадлеж-
ността така, че символът с отворен 
катинар от задната страна на ръчния 
уред да сочи към стрелката на принад-
лежността.

• Задръжте принадлежността и завър-
тете ръчния уред по посока на часов-
никовата стрелка, докато символът 
със затворен катинар не посочи към 
стрелката и частите не се фиксират с 
леко натискане една в друга.

• За да освободите ръчния уред, хванете 
здраво принадлежността и завъртете 
ръчния уред в посока, обратна на ча-
совниковата стрелка, докато симво-
лът с отворен катинар не посочи към 
стрелката. 

• Извадете двете части една от друга.

Регулиране на включването 
и скоростта (Фиг. 5  )

Внимание! 
Уредът не трябва да работи непрекъсна-
то за по-дълго време. Оставяйте го да се 
охлажда за кратки периоди от време. За 
тази цел спазвайте указанията в раздел 
„Кратко работно време (КР време)“.

Внимание! 
 - За да избегнете изпръскване със сме-
ста, първо потопете пюриращата прис-
тавка/телта за разбиване в сместа, 
преди да включите уреда.

 - Винаги първо изключвайте уреда, пре-
ди да извадите пюриращата пристав-
ка/телта за разбиване от сместа.

• Чрез натискане и задържане на един 
от бутоните на ръчния уред, обозначе-
ни с I или II, уредът се включва и за-
почва процесът на смесване. 

 - Бутон I: за по-бавни обороти
 - Бутон II: за по-бързи обороти

• За да изключите уреда, освободете бу-
тона.

Пюриране и смесване

Пюриращата приставка е подходяща за 
пюриране и смесване на меки хранител-
ни продукти, като например плодове, 
горски плодове, плодови напитки, варе-
ни зеленчуци и т. н.

• Нарежете на ситно по-големите парче-
та (по 1-2 см на парче).

• Напълнете съда за смесване с макси-
мум до 2/3 (500 мл) от сместа.
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Указание: 
При смесване на течности не наливайте 
повече от 350 мл, за да не се разпръсква 
течността от смесителната купа.

• Уверете се, че щепселът е изваден от 
контакта.

• Вкарайте ръчния уред в пюриращата 
приставка и затегнете.

• Включете щепсела в контакта.
• Потопете пюриращата приставка в 

сместа.
• Хванете здраво съда за смесване 

и уреда.
• Започнете да смесвате, като за целта 

натиснете и задръжте бутона I.
• Ако искате най-високата скорост, мо-

жете като алтернатива да натиснете 
и задържите бутона II. 

• Като приключите със смесването, пър-
во освободете бутона, за да изключите 
уреда, и едва тогава извадете пюрира-
щата приставка от сместа.

• Извадете щепсела от контакта веднага 
щом сте готови със смесването.

• Свалете пюриращата приставка от 
ръчния уред.

Съвет: 
За оптимална обработка на сместа:
 - по време на смесването леко движете 
пасатора нагоре и надолу в сместа;

 - работете с импулси: пюрирайте 2–3 се-
кунди и изключете уреда. Повторете 
процеса, докато получите желаната 
консистенция на сместа.

Разбиване

Бъркалката е подходяща например за 
разбиване на сметана, за смесване на 
течни хранителни продукти или за раз-

биване на яйца за омлет и други ястия 
с яйца.

• Напълнете съда за смесване.
Тъй като по време на разбиването със-
тавките обикновено стават на пяна, 
пълнете съда за смесване най-много 
наполовина. За да направите белтъци 
на сняг, не слагайте в съда повече от 
3 яйчени белтъка.

• Уверете се, че щепселът е изваден от 
контакта.

• Вкарайте ръчния уред в приставката 
с бъркалката и затегнете.

• Включете щепсела в контакта.
• Потопете бъркалката в течния храни-

телен продукт.
• Хванете здраво съда за смесване 

и уреда.
• Започнете процеса, като за целта нати-

снете и задържите бутон I. 
• Ако искате най-високата скорост, мо-

жете като алтернатива да натиснете 
и задържите бутона II. 

• Като приключите с процеса, първо 
освободете бутона, за да изключите 
уреда, и едва тогава извадете бъркал-
ката от съда за смесване.

• Извадете щепсела от контакта веднага 
щом сте готови с разбиването.

• Свалете телта за разбиване от ръчния 
уред.

Нарязване и кълцане

Мултифункционалната резачка е подхо-
дяща за ситно накълцване на хранител-
ни продукти, като например моркови, 
лук, бадеми, салати от сурови зеленчу-
ци, месо и т.н. 
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Внимание! Прекалено твърдите състав-
ки могат да повредят острието на ножа.
 - Не слагайте твърди съставки, като на-
пример кубчета лед или зърна от кафе 
в мултифункционалната резачка.

 - Когато кълцате месо в мултифункцио-
налната резачка, преди това отстране-
те всички кости.

Предупреждение! 
Опасност от нараняване 
с остър нож! Не докосвайте 
острието на ножа.

• Поставете контейнера на мултифунк-
ционалната резачка върху стабилна 
и равна повърхност.

• Поставете ножа в контейнера (вж. раз-
дел „Подготовка на принадлежности-
те“).

• Предварително обработете хранител-
ния продукт, като нарежете на ситно 
по-големите парчета (по 1-2 см на пар-
че).

• Сложете хранителния продукт в съда.
Максимален капацитет:
 - най-много до обозначението за 600 
мл на съда

 - да не се пълни с повече от 200 г
• Поставете капака върху съда.
• Уверете се, че капакът е плътно затво-

рен по съда.
• Уверете се, че щепселът е изваден от 

контакта.
• Вкарайте ръчния уред в мултифунк-

ционалната резачка и затегнете.
• Включете щепсела в контакта.
• Започнете рязането, като за целта 

натиснете и задържите бутона I.
• Ако искате най-високата скорост, 

можете като алтернатива да натиснете 
и задържите бутона II.

• В края на процеса на рязане освободете 
бутона, за да изключите уреда.

• Извадете щепсела от контакта веднага 
щом сте готови с рязането.

• Първо свалете ръчния уред и след това 
отворете капака.

Почистване и поддръжка

Предупреждение! 
При влага има опасност от то-
ков удар! Ръчният уред 
 - не трябва да се потапя във 
вода; 

 - не трябва да се държи под те-
чаща вода;

 - не трябва да се почиства в съ-
домиялна машина.

Внимание! 
Не използвайте абразивни гъби, нито 
абразивни почистващи препарати, за да 
не повредите повърхностите на уреда 
и неговите принадлежности.

Преди първата употреба

Преди първото пускане в експлоатация 
уредът и принадлежностите трябва да 
бъдат почистени основно.

Почистване на ръчния уред

• Уверете се, че щепселът е изваден от 
контакта.

• Почиствайте ръчния уред само с леко 
влажна кърпа и след това внимателно 
го подсушете.
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Почистване на принадлежностите

Предупреждение! 
Опасност от нараняване с ост-
рия нож на пюриращата прис-
тавка и на чопъра. Никога не 
почиствайте ножовете с голи 
ръце, а използвайте четка.

Внимание! Принадлежностите да не се 
почистват в съдомиялна машина. Части-
те не са предназначени за почистване 
в съдомиялна машина.

• След всяка употреба смесителната ку-
па, пюриращата приставка, телта за 
разбиване и всички части на чопъра 
трябва да се почистват.

• Въпреки това не потапяйте във во-
да приставките, с които се свързват 
принадлежностите към ръчния уред. 
В противен случай е възможно да по-
падне вода в лагерите и задвижващи-
те части и с това да се съкрати период-
ът на експлоатация на частите.

Почистване на смесителната купа и 
пюриращата приставка

• Почиствайте смесителната купа и 
пюриращата приставка с топла вода 
и малко препарат за почистване на 
съдове.

• Въпреки това не потапяйте във 
вода страната, с която пюриращата 
приставка се свързва към ръчния уред. 

• Винаги почиствайте остриетата на 
пюриращата приставка с четка.

• Накрая подсушете добре всички части.

Почистване на телта за разбиване

• Извадете телта за разбиване от 
приставката и почистете приставката 
само с леко навлажнена кърпа.

• Можете да почиствате бъркалката с 
топла вода и препарат.

• Накрая подсушете добре всички части.

Почистване на чопъра

• Не потапяйте капака на чопъра във 
вода. 

• Почиствайте капака само с леко 
навлажнена кърпа.

• Почиствайте съда и приставката с 
ножове на чопъра с топла вода и малко 
препарат за почистване на съдове.

• Винаги почиствайте остриетата на 
чопъра с четка.

• Накрая подсушете добре всички части.
• Поставете предпазното капаче 

внимателно върху остриетата на 
чопъра.

Бързо почистване

Съвет: С помощта на бързото почистване 
можете бързо и лесно да почиствате 
пюриращата приставка или телта за 
разбиване между две използвания.

• За целта напълнете смесителната купа 
наполовина с топла вода.

• Задръжте пюриращата приставка 
или телта за разбиване във водата в 
смесителната купа.

• Натиснете бутон I за няколко секунди. 
При въртенето се отделят грубите ос-
татъци.

• След това веднага можете да пригот-
вите следващите продукти.
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Отстраняване на отпадъците

Изхвърляне на опаковката

Опаковката на продукта е от рецикли-
ращи се материали. Отстранявайте ма-
териалите на опаковката в съответствие 
с обозначението им на обществените 
места за събиране на отпадъци, респ. 
според изискванията във Вашата стра-
на.

Отстраняване на непотребния уред

Ако не искате повече да използ-
вате уреда, предайте го безплат-
но в пункта за събиране на стари 

електроуреди. В никакъв случай старите 
електроуреди не трябва да се изхвърлят 
в контейнера за общи отпадъци (вж. 
символа).

Други указания за отстраняване

Предайте стария електроуред така, че 
да не бъде нарушена възможността за 
неговата повторна употреба или прера-
ботване. 
Старите електроуреди могат да съдър-
жат вредни вещества. При неправилна 
употреба или повреждане на уреда мо-
же впоследствие да възникнат щети за 
здравето или замърсяване на водите 
и почвите.

Технически данни

Модел HB-F0111 l HB-F0211 l 
HB-F1811

Напрежение 220-240 V~

Честота 50/60 Hz

Мощност 600 W

Размери на 
уреда

II 

Шум 82 dB(A)

Кратко 
работно време

 - Пюрираща 
приставка:

 - Тел за 
разбиване:

 - Чопър:

6 цикъла:  
1 мин вкл./1 мин изкл. 

1 цикъл:  
10 мин вкл.

3 цикъла: 
30 сек вкл./2 мин изкл. 

 

Гаранция

Kaufland Ви дава гаранция от 3 години 
от датата на покупката.
Гаранцията не се отнася за щети, при-
чинени от неспазване на инструкцията 
за употреба, злоупотреба и неправилно 
боравене, собственоръчни ремонти или 
недостатъчно обслужване и грижи.
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*aben Sie (ragen zur Bedienung des 
)erÀtes!
Schnelle und kompetente Hilfe erhalten Sie 
Øber unsere kostenlose Service-Hotline:

 08 00 / 1 52 83 52  
(Kostenfrei aus dem deutschen Fest- und 
Mobilfunknetz)
E-Mail: service"kaufland.de
YYY.kaufland.de

Máte dotazy týkající se obsluhy zaįízení!
Rychlou a kompetentní pomoc získáte na naší 
bezplatné servisní lince:

 800 165 894  
(Bezplatné volání z pevné i mobilní sítø v rámci 
České republiky.)
E-mail: service"kaufland.cz
YYY.kaufland.cz

+mate li pitanja vezano uz ureîaj!
Za brzu i stručnu pomoä nazovite našu službu 
za korisnike na besplatan broj:

 0800 223 223  
(Poziv na broj se ne naplaäuje.)
E-pošta: service"kaufland.hr
YYY.kaufland.hr

%zy masz pytania dot. dziaĜania tego 
urzâdzenia!
Szybkâ i fachoYâ pomoc otrzymasz dzYoniâc 
na naszâ bezpĜatnâ infoliniö:

 800 300 062 (BezpĜatna infolinia)
e-mail: service"kaufland.pl
YYY.kaufland.pl

 
Aveķi Êntrebàri cu privire la utilizarea 
aparatului!
Và stàm la dispoziķie prin asistenķa rapidà ői 
competentà disponibilà gratuit prin hotline-ul 
nostru:

 0800 080 888 
(Numàr apelabil gratuit din reķelele: Orange, 
Vodafone, Telekom, Upc Rom¾nia ői RCS�RDS)
e-mail: service"kaufland.ro
YYY.kaufland.ro

Máte otázky týkajúce sa obsluhy  
zariadení!
Rýchlu a kompetentnú pomoc získate na 
našom bezplatnom servisnom linku:

 0800/152 835  
(Bezplatne z pevnej telefonnej linky a mobilu.)
E-mail: service"kaufland.sk
YYY.kaufland.sk

Имате ли въпроси относно използването 
на уреда"
Бърза и компетентна помощ можете да 
получите по нашата безплатна сервизна 
гореща линия:

 0�00 12 220  
(Обадете ни се безплатно от цялата страна.)
Имейл: VHUYLFH#Naufland.EJ
YYY.kaufland.bg
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Stand der Informationen • Stav informací • Datum informacija • Stan informacji • Versiunea 
informaķiilor • Stav informácií • Актуалност на информацията: 08 / 2018

 Die aktuelle Bedienungsanleitung Ƃnden Sie auch unter: YYY.kauƃand.de

 Aktuální návod k použití je možné nalézt také na adrese: YYY.kauƃand.cz

 Upute za uporabu možete potražiti i na adresi: YYY.kauƃand.hr

 Aktualnâ instrukcjö obsĜugi moŏna znaleōä rÏYnieŏ na stronie: YYY.kauƃand.pl

   Din acest moment puteķi gàsi instrucķiunile de utilizare ĵi pe: YYY.kauƃand.ro

 Aktuálny návod na obsluhu je možné nájsť aj na adrese: YYY.kauƃand.sk

 Актуалното ръководство за употреба можете да намерите също на:  

 ZZZ.NDXIODQG.EJ

HB-F0111
HB-F0211
HB-F1811

640 / 1147994 / 3530900
640 / 1148511 / 3530900
640 / 1189634 / 3530900

Hersteller / Výrobce / Proizvoîač / Producent / 
Producàtor / Výrobca / Производител:

Kaufland Stiftung � Co. K),  
RÒtelstr. 35, �41�2 Neckarsulm, 
Deutschland, Nømecko, Njemačka, Niemcy, 
)ermania, Nemecko, Германия 

Importator / Distribuitor MD: Kaufland SR.,  
str. Sfatul Œàrii, nr. 2�, Chiĵinàu, MD-2012,  
Republica Moldova

Дистрибутор: Кауфланд България  ООД
енд Ко КД, ул. Скопие 1А, 1233 София

Ursprungsland: China / Zemø pŃvodu: Čína /
Zemlja podrijetla: Kina / WyprodukoYano  
Y Chinach / Ķara de origine: China / Krajina  
pôvodu: Čína / Страна на произход: Китай
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